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Fővárosi levél.
Budapest, á p r il is  21.

F—y. Az egész művelt világon régen 
tapasztalt dolog, hogy mihelyt a liberális 
szellem egy-egy hatalmas áramlatának ha
tása alatt áll az emberiség, meg-inegjele- 
nik a látóhatáron a sötétségnek egy mes
terséges dicsfénytől övezett alapja, a ki
nek ajkairól mintegy „de profundis" hang
zik fel a múltak dicsőítése — mintha akkor 
minden jó, minden tökéletes lett volna — 
s ezzel kapcsolatosan korholása mind an
nak, a mi jelenlegi és a mi haladás, s a 
kenettcljes hangon, a sziveinken keresztül 
akarja az utat egyengetni elménkbe oly 
eszméknek, a melyeket századok tapasz
talata és tanulmánya hamis érzelmeknek 
és tévtanoknak nyilvánított.

A ki a művelt világ eseményeit és 
megnyilatkozásait figyelemmel kiséri, ki
nek ne jutnának eszébe azok a pápai 
eneyclikák, a melyek az állam és társa
dalom különböző kérdéseibe beleártva ma
gukat, meg-megkisértik az emberiség tu
datába oly eszméket belecsempészni, a 
melyek tetszetős vagy kevésbé tetszetős 
alakban föltálalva egyben mind megegye
znek : abban, hogy kedveznek egy bizonyos 
hatalmi tényező érdekeinek.

S a ki hazánk legutóbbi éveinek 
politikai és társadalmi eseményeit figyel
mes szemlélődés tárgyává teszi, ki ne em
lékeznék ama fegyvercsörtetéshez hason
lóan hangzó ékesszólással elmondott be
szédre, a melylyel pár év előtt Nagyvárad 
tudós püspöke a középkort állította oda 
mint az emberi haladás netovábbját, azt a 
középkort, a melyben minden le volt 
nyűgözve, a mi szabad egyéni megnyilat

kozás volt, hacsak nem illett az akkori 
közélet korhadt keretébe.

íme a legújabb^ nyilvánulása a sö
tétség szellemének : Vaszary Kolos Magyar- 
ország bíboros hercegprímásának mai be
széde, melylyel a Szent-István-Társulat 
közgyűlését megnyitotta. V a s z a r y egész 
egyénisége sima. Gondosan rejtegeti a kö
zönség előtt, a melyhez szól, a polémia 
érdekesebb oldalait. S » mily édesdeden 
lágy a hangja, ép oly finom puhasággal 
szövi a beszéd szálait, azzal a számitó 
célzattal, hogy egy igaz eszme révén be 
fog lopózni hallgatói és olvasói szivébe az 
a hangulat, a melyet előidézni egyháza 
helytelenül fölfogott érdekében célszerűnek 
tart. A bíboros hercegprímás ragyogó 
ékesszólással ecseteli a család nagy fon- 
tossságát az állami és társadalmi életben 
és beszéde e részében valósággal csillog 
az igazság fényétől. Csak közbe-közbe 
sző egy-egy olyan megjegyzést, a mely 
— hogy aktuálisnak ne látszassák, és 
mégis aktuális legyen — Rómáról mondja 
el, hogy az eltörpült utódok a hatalomért 
küzdő egyes nagyravágvóbb zsoldjába sze
gődnek, eladják á fórumon szavazatukat, 
a harcmezőn karjukat s lelkűk sivárságá
ban nem szabadságot, ,nem jogot követel
nek, hanem csak „panem et circenses.4* A 
következtetésben meg éppen oda lyukad 
ki, hogy ez a család a maga szentélyében 
meg van támadva. Itt már a célzat nyil
vánvaló. S itt már a fényes közjogi állás
sal is biró főpap hatalmas decrescendoban 
oly sötét jövendölésekbe bocsátkozik, a 
melyek e hazának, e nemzetnek, mely vi
rágzásának teljében ma-holnap a második 
évezred küszöbét lépi át, Lengyelország 
pusztulását jósolja. Nézzük csak meg e 
gondolatfüzést egy kissé az egyszerű lo

gika tiszta világánál. Mi biztosítja jobban 
a családnak oly érzékenyen féltett egy
ségét, vájjon az a mai zilált állapot, a 
mely mellett annyi ezer meg ezer esetben 
a családnak még léte, fönnállása is két
séges, a családi állapothoz fűződő jogokat 
és kötelességeket sokszor nincsen emberi 
elme, a mely kibontakoztassa a bizonyta
lanság homályából, vagy az a szilárd jogi 
szabályozás, melyet egy egész művelt vi
lág közvéleménye parancsolólag követel, 
s melynek keretein belül szabadabban, 
mert biztosabban fejlődhetik az igazi, a 
szív benső sugallatában gyökerező hitélet 
is? Nem tudós főpapunk, az ön szemei 
tévednek. Midőn ezen hatalmas intézmény 
életbe léptének küszöbén állunk, akkor 
nem alkonyodik, amint ön mondja, hanem 
a szabadelvüség hajnala dereng, a mi le
het önre pillanatnyilag kényelmetlen, mert 
fölébreszti álmodozásaiból, de a mi tény
leg egyedül biztosította eddig is az ön 
egyházának virágzását és uralmát. Kár 
ezért azt jósolni, hogy mi ezredévünk jö
vendő fényes ünnepén nem hálaimákat 
fogunk rebegni a mindenhatóhoz, s dicső
séget kérve a jövő ezredekre is, hanem 
hogy szabadságunk visszaadását fogjuk 
kérni, mint a hogy a szegény lengyel 
nemzet, Istentől oly hiába kéri!

Az ön elődei nem igy tettek! Azok, 
ha kellett, kardot fogtak a hazáért, de 
hogy a haza cl fog veszni, az ilyen fölté
telezéssel még poétika licentiaként szónoki 
hasonlatokban sem éltek.

No de tévedni emberi dolog. Lám, 
az ön elődei, az egyházhatalom legfőbb 
polcán, a római széken, Gallileit bebörtö- 
nöztették és halálra üldözték azon tana 
miatt, a melyet ma az önök iskoláiban is 
tanítanak. Reméljük és hiszszük, hogy a
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Fünfkirchcn elnevezés.
Pécs városának ezen latin és német 

neve nem lelheti másban alapját, mint 
abban, hogy itt valaha öt templom volt, 
melyek bizonyos correlatióban állottak 
egymáshoz, másként föl sem lehetne tenni, 
hogy egy várost épen öt temploma után 
neveztek volna el.

Nagy csalódásban van, ki az öt tem
plomot a jelenleg fönnálló templomok közt 
keresi, e templomok nagy része újabb 
keletű. A ferenciek, az irgalmasok, a ly- 
eeumi templom csak a múlt században 
épültek. A belváros mecset-temploma mel
lett, az észak-keleti oldalon állott egykori 
Bertalan templomát valószínűleg Bertalan 
pécsi püspök építtette. A minden szentek 
temploma a bástyán kivid áll és teljesen 
elszigetelve, holott a kérdéses templomok-* 
mik, melyek után a város „templom44 
nevet nyert, együtt vagy egy helyet kel
lett államok, másként nem lettek volna 
alkalmasak arra, hogy névadó gyanánt 
szolgáljanak.

Hasonlókép nem szerepelhetnek név- 
j adó gyanánt az egyes monostorok most 
1 már nem létező templomai, minők a ben

cések, a dominikánusok, a ferenciek régi 
templomai a szt.-Erzsébet temploma, mert 
e templomok a Quinque-Ecdesiae név 

I után' keletkeztek sok századokkal s mert 
ezek a városban elszórva állottak.

A névadó templomok minden való
színűséggel magában a belső várban fek- 
hettek.

Nem áll azon vélemény sem, hogy 
a székesegyházat övedző kápolnák adták 
volna a Quinque-Ecclesiae vagy Quinque- 
Basilicae nevet, mert sem a székesegyház, 
mint azt stylusa mutatja, sem annak ká
polnái, melyek csak később a főfalak 
megerősítésére emeltettek, a IX-ik század
ban, midőn e név keletkezett, még nem 
létezhettek.

Közelebb állanak a valósághoz, kik azon 
véleményben vannak, hogy a kérdéses öt 
templom magát a székesegyházat övezte.

Tudjuk a múlt okmányaiból, bog}- a 
vártemplom előtti téren állt az András 
temploma, hol Péter pécsváradi (előbb 
somogyvári) apát 1439 ápril 14-én Henrik 
pécsi püspök kezeibe tette le a pápa iránti 
hűség fogadalmát. 1387-ben a király Pol- 

I gár Márkust ezen templom fenhatóságában

(rectoratus) megerősítette. E templom va
lószínűen már a XV-ik században lebon
tatott, mert nem látszik valószínűnek, 
hogy a vár déli bejáratának Szakmáry 
püspök által történt építésekor még .meg 
lett volna.

E templomot helyettesitette a későbbi 
András kápolna, mint a székesegyház déli 
támasztéka, mely 1849 óta Mór kápolnává 
alakult.

Tudjuk azonban azt is, hogy ugyan 
a várban egy káptalan volt Szent-János 
tiszteletére, melyet meg kell különböztet
nünk a jelenlegi úgynevezett Szent-Péter 
káptalantól. E másik káptalan „Capitulum 
Sti Joannis de Castro“ névvel fordul elő. 
Hogy a várban volt, azt neve mutatja, 
de ha a másik káptalan a Péter tem
ploma után nyerte nevét, úgy föl kell 
tenni, hogy a Szent-János káptalannak 
is volt temploma.

Maga a káptalani ház, mert ennek 
tagjai egy közös házban bizonyos szerze
tesi fogyelem alatt éltek (honnan a kano
nok név származik): a régi vár észak- 
nyugati sarkában feküdt. Temploma való
színűen a jelenlegi püspöki magtár s a 

[ mögötte elterülő és a bástyán belül fekvő 
I kertecske előtt állott, ide látszanak mutatni 
1 újabb földmunkálatok alatt talált tnlapza-
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katholikus egyház, a mely oly kitűnően 
tudott mindig alkalmazkodni a fejlődés 
külső körülményeihez, tán nt*in is olyan 
messze időben azt is tani tani fogja isko
láiban, mily üdvös dolog a családi élet 
alapjának, a házasságnak az a szilárd 
szabályozása, a mely a hitélet igaza fej
lődését is a leghathatósabban biztosítja, s 
a mi azon, ma önök előtt még gyűlöletes 
névvel bir : Kötelező polgári házasság.

A statisztika világánál.
Nem hiába, hogy a statisztika a poli

tikai segédtudományok közé tartozik. Ide 
sorolja ezt a tudomány, a gyakorlati élet 
pedig lépten-nyomon bizonyságokat szol
gáltat arra, hogy tulajdonképen e segéd- 
tudomány az, mely a politika irányát kör- 
vonalozza a mutatkozó szükségleteket, 
hiányokat főifedi és mintegy kezünkbe 
adja az eszközöket, melyeket alkalmazva 
a hiányokon segíthetünk. Es valóban el
mondhatjuk, hogy amely politikus — legyen 
az bár vezér, vagy csak közkatona a 
statisztika ujjmutatásait figyelembe nem 
veszi, az tervszerű sikereket fölmutathatni 
soha sem lesz képes.

A statisztika szövétneke mellett, mely
ről csakugyan áll az, hogy nem lehet véka 
alá rejteni, bátran indulhatunk kéms/.em- 
lére állami életünk labirintjébe. A jelensé
gek és tapasztalatok, melyeket itt látni és 
szerezni fogunk, lehet, hogy kellemetlenek 
lesznek, de mindenesetre tanulságosak 
mert az igaz életet mutatják, mely előtt 
el kell hallgatnia minden elméletnek, le 
kell mondanunk minden szentimentálizmus- 
rol és megkeményitett szívvel, (melyből 
ki kell zárnunk minden ábrándos légvárat, 
sallangos, sujtásos előítéletet,I és bátor 
kézzel tennünk kell azt, amit az állami 
élet követel. i

Csak a napokban jelentek meg a 
legutóbbi népszámlálás adatai alapján a 
statisztikai kimutatások Magyarorszag ér
telmiségi osztályainak nemzetiség szerint 
való tagozódásáról és ha ez adatok álta
lában es egészben a magyarságra nézve ' 
elég kedvezőek is és ez ország értelmisé- I 
gének túlnyomó magyarságát, amint az | 
másként nem is lehet — kétségtelenné ' 
teszik, mégis rá kell mutatnunk azon j 
kedvezőtlen arányra, melyben a magyar- j 
ság egyes vallásfelekezetek lelkészi kara- 1 
bán képviselve van. Így a katholikus pap

tok, miből azt lehet következtetni, hogy [ 
e templom a káptalani épülettel nem állott 
egyenes összefüggésben.

E templom is összedőlvén, később • 
magához a vártemplomhoz épült a Szent- ! 
dános kápolna. Kollcr gyanítja, hogv a 
későbbi Mária kápolna, mely a székes- ! 
egyház déli bejáratával szemközt, az : 
északi oldalon feküdt, volt egykor a Szt.- ' 
dános kápol na.

Tekintve azonban, hogy a régibb i 
templomok helyét az akkor élők ugyan- 1 
azon irányban helyezték el, mint kápolnát ! 
a székesegyház falaihoz, inkább lehet el- i 
hinni, hogy a Szent-dános kápolna azon ! 
helyen állt, hol az előbbi Imre (mostani | 
•Mária) kápolna. Mert bár e kápolnát csak l 
1834-ben emelték föl újabban, de a benne ! 
nyugodott s most is ott levő ismeretlen 
nevű püspök nyughelye mulatja, hogy 
ott már előbb is volt kápolna s ez lehe
tett az elpusztult Szent-dános tomploina 
helyett építve. Az uj templom építése al
kalmával az épületből az összes halotta
kat (4S-at) eltávolítottá , csak keltőt 
hagytak meg, melyeket nem lehetett el
venni. Egyik a nagyharang tornyának 
alapja alatt fekszik, másik az említett 
Imre kápolnai püspök. Igen hihető tehát, 
hogy ennek odahelyezés j a legrégibb időre 
vezethető vissza.

ságnak épen egy harmadrésze nem magyar 
és ez valóban érthetetlen előttünk. Az
ember e! sem tudja képzelni, hogy ez 

, miként esketik meg. Négy évi elemi és 
i nyolc évi középiskolai oktatás után még 
négy évi szemináriumi tanításon esnek át 
a katholikus papnövendékek, ez összesen 
ió évi iskoláztatás és ha e 16 év alatt 
sem sikerül a zsenge ifjak lelkét úgy át- 
gyurni, hogy azok szívvel lélekkel ma
gyarokká váljanak, nos, ez a sajnos jelen
ség csak azt mutatja, hogy szemináriumaink
ban a magyaroritásra nem mindenütt for
dítanak gondot, ami megbocsáthatatlan 
mulasztás; de nem fordítanak gondot a 
papnövendékek fölvételénél sem, pedig a 
dolog lényege tu/a/donktpen itt dől el, mert 
ha az egyes püspökségekben megválogat
nák nyelv és érzület szerint a papi pályára 
jelentkező ifjakat, bizonyos, hogy legfel
jebb egy emberöltő alatt a klérus teljesen 
magyar lenne, ami bizonyára megérde
melné, hogy e tárgygyal püspökeink be
hatóan foglalkozzanak.

Es mit szóljunk a 3367 főre rugó 
román papságról. Meggyőződésünk, hogy, 
ha nem gondoskodunk módokról és esz
közökről, melyek segítségével a román 
papságba a magyar elemet bevigyük, a 
most főnálló ellentét magyar és oláh kö
zött soha sem fog megszűnni.

Az evangélikus papság közül csak 
30"/,, a magyar, 45".» a námet és 27'Vo a 
tót. Ez arányszámokon szintén csak a 
fölvételeknél íehetne segíteni.

Egész tiszta képet nyújt a reformá
tus és unitárius egyházi rend, melynek 
tagjai tiszta magyarok, a legszomorubb 
azonban azon adat, hogy a 21000 főre 
rugó egyháziak közül 1243 olyan pap 
van, aki még csak nem is tud magyarul.

Óriási a feladat, mely e téren még a 
különböző egyházak hivatott kormányzóira 
és a közoktatásügyi kormányra vár. Egye
sült erővel azonban minden föladat meg
oldható és most, hogy a statisztika ki
mutatta, hogy mily irányban kell az ed-

papnrveiést fejleszteni, módosítani és 
kiegészíteni, reméljük, hogy úgy az egyes 
feleke<etek mindent elkövetnek ez i'-ánv* 
bán, min: kiterjeszti erre figyelmét az ál
lam is, mely előtt épenséggel nem lehet 
közönyös az, hogy mily elemek kerülnek, 
vannak és legyenek a néppel leginkább 
érintkező papi és tanítói rendben.

A Szcnt-.János káptalan csak 1513 
táján szűnt meg, egy szerencsétlen pénz- 
operációval elvesztvén egész vagyonukat, 
valószínű lehat, hogy a Szent-.János tem
ploma a török dulásnak esett áldozatul.

\ olt ezeken kívül még egy templom, 
melyről a régi okmányokban szintén em
lítés történik. Ez az „Aranyos Máriu“ 
temploma (H. Máriáé V. átiratáé), hol 
Mária szobra tán meg volt aranyozva. E 
templom holfekvését Klimó püspök alatt 
fedezték föl, mely alkalommal megtalálták 
a Múria-szobrot is, úgy Vilmos hajdani 
pé.-si püspök tarsolyát, annak aranvuvü- 
rüjével. Klimó idejében való fölfedezéskor 
e templom holléte tüzetesen megjelölve 
nem lett, holott a kutatóra nézve fölötte 
érdekes adat gyanánt szolgálhatna. Azon
ban az úja bh templom körüli földmunká
jától: e helyet megállapítani engedték. 
Feküdt pedig az a székesegyház északi 
oldalán, annak közepe táján s fekvésének 
iránya északkeleti volt.

Ezek szerint tudjuk már, hogy ma
gában a belső városban, a székesegyhá
zat. nem számítva három templom volt, s 
úgy látszik, csak még egyet kellene ke
resnünk, hogy a kívánt 5 templom és ez
zel a ^uiiu|ue-Eeelesiae elnevezés alapja 
tényekkel igazoltassák.

A kérdés azonban ezzel nincs

HÍRROVATUNK.
Pécs, á p r i l i s  a o .

-- Dulánszky Nándor dr. megyés püspök
nem vehetett részt a jelenleg Budapesten 
megtartott püspöki konferencián és távol- 
maradását be is jelentette. Mint értesülünk, 
Dulánszky Nándor dr. püspök azért nem 
mehetett Budapestre, mert házi orvosa 
rendeletére reumás bántál mai miatt har
kányi fürdőt használ és kúráját megsza
kítani nem szabad. Harkányból naponkint 
Pécsre hozzák a kéntartalmú gyógyvizet.

Panaszkodó pécsi történettudós. A 
„Századokéban érzékeny fakad ki Mátyás 
Flórián pécsi történettudós, a Tudományos 
Akadémia tagja a „gyors haszonra dol
gozó" történettudósok ellen, kik hamis 
adatok nyomán megírva nézetüket nem 
hallgatják meg a kisebb tekintélyű szak
ember cáfolatait, holott ezek valódi érvek
kel kimutatják, hogy amaz állítások tart
hatatlanok. Az agg tudós a magyar tör
téneti problémáról Írva mondja el panaszát, 
mivel hogy ezek megoldását annak ide
jén, mikor ő a történeti buvárlatok sikeres 
folytatásán okvetetlenül szükséges munka- 
fölosztást sürgette az Akadémiában, hiába 
ajánlotta. A helyzet urai a tőle jött figyel
meztetésre rá se hederitettek. Mátyás 
Flórián ekkor leköszönt az Akadémiában 
viselt állásáról s idejét és vagyonát tör
téneti problémák megoldására szentelte. 
Egy sereg értekezést írt és adott elő, 
folyvást hangsúlyozván az Akadémiában 
a pajtáskodás és kölcsönös dicsőitgetés 
káros voltát a tudományos haladásra. „De 
mind hiában!* — Panaszolja Mátyás Fló
rián. Azon korban Toldy, Szalay, Hor
váth és Csengeri a „Budapesti Szemle* 
szerkesztője uralkodtak tudományos viszo
nyaink nyilatkozatai fölött, kik mindent 
megtettek, hogy szerény fölfedzéseink tet
szésük ellenére érvényre ne jussanak. 
Kéziratban hevernek még most is rég el
feledett történeti előadásaink. (Mátyás plu
rális majestaticus-t használ magáról szól
ván, amit itt tuladonképen nem a fölsőbbség 
érzete hanem ellenkezőleg a szerénység 
diktál a tollába. — A szerk.) Még 1859-ben 
tartott székfoglaló értekezésünket is saját 
költségünkön kellett 1860-ban kinyomatnunk, 
mert kissé kiméietlenebbül találtuk birál- 
gatni a „Budapesti Szemle" tudós szer
kesztője marasztalásait, melyekkel Norris 
Edwint, a behistomi nagy fölirat közlőjét

oldva, mert éppen az „Aranyos Mária4* 
templomáról tudjuk, hogy az csak 1355 
körül épült, más részt, fel kell tennünk 

[ azt is, hogy e talán későbbi keletű tem- 
' plomok már koraibb keletű templomok 
i omladékái fölé lőnek emelve.

Az ujabbi székesegyház restauratiója 
, alkalmával a templom vizszino lejebh szál- 
; 1 itt litván, a kültalaj leszállítása is szüksé

gessé vált. Ez alkalommal több régi épii- 
leteknek jöttek nyomára, melyekről felté
telezhetjük. hogy templomok voltak. Egyik 
ilyen rom nyoma a székesegyház szentc- 

. Ivétől keletre feküdt, egy másik a nyu
gati részen délre esőleg a régi szt.-.János 
templomától, mely alapfokúval a püspöki 
rezidencia jelenlegi hátulsó épülete alá 
nyúlik.

Hogy minők lehettek c templomok,
1 «‘rre nézve kevés adatunk van. 1470-ből 
i olvassuk II. Pál pápa bullájában, hogy 
: megerősíti azon cserét, melvet a pécsi 
; püspök a pécsi „praodicatorum Ord. Mo 

maliimr apácákkal tesz. kik Megyeiben 
1 (mely akkor falu és plébánia volt) azon 
; löl leket kapják c csere alkalmával, mely 
' földek a pécsi templom mellett fekvő 
í !«t-Mór kápolna tulajdonai (port ioné ad 
i < apellain S. Mauritii juxta Eeclesiam 
• D'iiii'iue-Eocle.siensem legitimé pertinente). 

'  'Uigos tehát, hogy a székesegyháználmeg-
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és kommentátorát magyar nyelvi észrevé
telei miatt illette. Elmondja aztán Mátyás, 
hogy fölhagyott tehát a siket füleknek 
bcszéléssel s latin nyelven fordult a külföl
diekhez, nehogy magyar munkák német 
fordításai nyomán azt higyjék, hogy mi 
Paray és Katona óta történetünk homályos 
tényeivel nem foglalkozunk. Itt is hajótö
rést szenvedett kísérletével Mátyás, még 
pedig úgy, hogy az Akadémia vállalkoz
ván a kútfők kritikai méltatásának kiadá
sára ő meg is irta Szent-István király 
születési és uralkodási éveinek fejtegeté
sét ; de mivel megint akadt egy nagy 
hirü történetbuvár, aki bebizonyitota, hogy 
ő, — Mátyás — ily jövedelmes akadémiai 
vállalat folytatására képtelen, az Akadémia 
irányadó körei nem is tartották azt foly
tatásra érdemesnek. — Imigyen elmond
ván Mátyás Flórián az ő panaszát a vidéki 
történet búvárokat lenéző nagy fejüek 
ellen a kik ott főn a husosfazekak mellett 
csinálják a történelmet kényük-kedvük 
szerint, — rátér a tulajdonképeni tárgyra 
a történeti problémákra.

—  Elfogott betörő banda. Pécs váradról 
Írják a * Pécsi Ujság“-nak : A szederkényi 
csendőrség tegnap jó fogást csinált. Sike
rült ugyanis a csendőrségnek azon bandát 
letartóztatnia, mely huzamosabb idő óta 
űzte Szederkény, Német-Bóly és Pécsvárad 
vidékén a betöréseket. Az elfogottak I)á- 
z s i c s József és társai, kik többrendbeli 
betörés és lopás miatt fognak vád alá he
lyeztetni. Egyelőre a pécsváradi járásbí
róságnak adták őket át, a hol 12 rendbeli 
betörést és lopást be is vallottak már. A 
megejtett házkutatásnál a csendőrség több
féle pinceszerszámot, abroncsokat, gépszi- 
jakat stb. talált a betörőknél.

— Végzetes ugrás. A Zelms-féle tég
laég etö kemencénél tegnapelőtt Bíró 
László földásással lévén elfoglalva, mikor 
észrevette, hogy a föld omlik, másfél mé
ter magasról leugrott, de oly szerencsét
lenül, hogy belső sérüléseket szenvedett. 
A szerencsétlen embert a kórházba szál
lították.

— Jelentkezések az éretségi vizsgála
tokra. A pécsi főgymnasiumban már befe
jeződtek a jelentkezések az érettségi 
vizsgálatokra. A jelentkezők a 3—S-ig min
den évi bizonyítványaikat és kereszleve- 
lüket tartoznak bemutatni, azonkívül meg 
kell mondaniok a statisztika rovatok ösz- 
szeállithatása végett, hogy milyen pályára

A vizsgálati dijszándékoznak menni,
6 frt 50 kr.

—  Kocsi törés. A Gründler-utcai dísz
kő vezett, béka tenyésztő pocsolvák és a 
hazak mellett kiálló cövekek okozták azt, 
b°gy „ Hajó “-szálloda hintája tegnap 
este ott összetörött. Schwartz drt tegnap 
este beteghez hívták a Gründler-utcában, 
bérkocsi már nem állott a piacon, ennél
fogva a „ Hajó“ -szállodának éppen a vo
natról érkező hintája vitte ki az orvost 
a beteghez. A Gründler-utca 4. számú ház 
előtt már emberemlékezett óta levő gö
dörben megzökkent koesi neki ment a 
ház előtt álló faducoknak, sa rugói teljesen 
tönkrementek, a kocsit úgy kellett elvon
tatni onnan. Egyéb baj szerencsére nem 
történt.

- -  Áldozatkész lelkész. A becefalvi 
elemi iskola tanítói állomása megürese
dett s — a kicsiny fizetés miatt — nem 
tudtak maguknak tanítót szerezni u 
jó becefalviak bár hirdettek pályáza
tot, Tanító hiányában az ottani iskola
szék elnöke, a helybeli református lelkész 
Munkácsy Lajos vállalta magára a tanító 
kötelességét s egy éven át tanított. Az 
év végével aztán nem vette föl az őt jog- I 
gal megillető dijat, a tanító egy évi fize- 1 
tését, hanem azt a tanító fizetésének alap
jához csatolta, hogy annak a fizetését 
emelje. Ily áldozatkész lelkészekre volna 
a tanügynek nagy szüksége, s akkor ta
lán nem fordulna elő az az eset sem, hogy 
egy falunak egy évig nincs tanítója.

— Lelkes gyűjtő. Említettük annak 
idején, hogy Egry Béla dr. ügyvéd a pécsi 
nemzeti kaszinóban Kossuth Lajos halálá
nak közvetlen benyomása alatt gyűjtést 
indított meg a Pécsett fölállítandó Kossuth- 
szobor költségeire, mely gyűjtés eredmé
nyéről most számol be lapunk utján a 
nyilvánosság előtt. Gyüjtőivén a következő 
adományok vannak aláírva:

D r .  Á r o n f ly  R ó k u s  5  frt, A r a d i G é z a  5  fr t ,  
A r a d i  G é zá n é  1 fr t ,  A r a d i  M a rg it  1 fr t ,  A r a d i 
G e ró  1 fr t ,  A s z t a lo s  Já n o s  1 frt , B e n c ze  S á n d o r  
5 f r t ,  B e re tv á s  S á n d o r  ro  frt, d r. B lu m  B é la  10 frt, 
d r. B o d ó  A la d á r  1 fr t ,  B r a k e r  M ik ló s  1 fr t ,  B u b re g  
A n ta l 5  fr t ,  B u rg h a rd t  Já n o s  2 fr t  50  k r., C se h  
B e r ta la n  2 frt , d r . D eu tse h  A n ta l 2 Irt, D o ll in g e r  
J á n o s  4 frt, D ó m já n  I zo r  2  frt, E g e d y  S á n d o r  5  fr t ,  
E g r y  J ó z s e f  5  fr t ,  E g r y  J ó z s e fn é  5 frt , d r . E g r y  
B é la  5  frt . E g r y  B é lá n é  2 fr t ,  E g r y  R ó z s ik a  1 frt, 
E g r y  J ó z s ik a  1 fr t ,  E g r y  L a c ik a  1 frt , E ib a c h  E m il 
5  fr t ,  E r d ó s y  L a jo s  1 frt, E n g e l M ih á ly  10 fr t ,  F e 

k e te  M ih á ly  5 fr t ,  F is c h e r  F e r e n c  10 fr t ,  F r a n k  
J ó z s e f  50 k r .,  d r. F ló r i s  E n d re  5  fr t ,  F ü r s t  G y u la  
5  fr t ,  d r. F ü r s t  G y ó z ó  5 fr t ,  G i r a r d i J ó z s e f  2  frt , 
d r. G u b ic z a  T á d é  1 frt, G a s z le r  G y ö r g y  50  k r., 
H e r b e r t  Já n o s  3 frt. H e fn e r  J ó z s e f  1 Irt, Ig a lits  
R a d iv o j  2  frt, d r. J c la s ic s  I s tv á n  2 fr t ,  d r . Jo b s z t  
L á s z ló  5  frt, Ju s tu s  M ik s a  10 fr t ,  K e r e k y  M ih á ly  
3  fr t ,  K o h le r  R ó b e r t  t  fr t ,  K r a s z n a y  M ik ló s  d r. 5  
fr t ,  d r . K a u fe r  J e n ó  5  fr t ,  K le in  te s tv é re k  2 frt, 
K r a u s z  M ó r it z  5  fr t ,  K ö s z l J . 1 trt, K o s z it s  Á k o s  
3  fr t ,  K a c s k o v ic s  Je n ó  1 frt, L a k it s  G y u la  5  fr t ,  
d r. L a m m e r  K á r o ly  3  Irt, L a jp c z ig  A n ta l 1 frt, 
d r . L ie b e r  G y ö r g y  1 frt . L is z k a y  B á lin t  1 fr t ,  
L e c s e r  M ih á ly  50  k r .,  M a k s a y  F ló r i s  2  frt , d r. M il- 
t é n y i M ik ló s  5  frt, d r. M ü l le r  Já n o s  5 fr t ,  M utt- 
n y á n s z k y  B é la  5  fr t ,  M á té  Ö d ö n  2 frt, M o ln á r  
K á lm á n  2 fr t ,  M ik e s  J ó z s e f  1 fr t ,  N a g y  J e n ó  5 frt, 
d r. N e m es  V ilm o s  5 fr t .  N é m e th  J ó z s e f ü g y v . 5  frt. 
il j.  N é m e th y  J ó z s e f  5  f r t ,  d r . N ic k  A la jo s  2  frt, 
N . N . 2 frt , N . N . 50  k r ., O t t  B é la  3  Irt, P in té r  
J ó z s e f  5  frt, P é t e r  J á n o s  3  fr t ,  d r . P e r ls  fó ra b b i 
3  frt, d r. P o rg e s  M ik s a  2  fr t ,  P o d v in e c z  K á r o ly  
3  Irt, d r. P in té r  J ó z s e f  1 frt, P u s k á s  A n d o r  1 frt, 
d r. R á s k y  B é la  1 fr t ,  d r . R á s k y  J ó z s e f  1 fr t ,  d r. 
R e e h  D e z s ó  1 fr t ,  d r. R ó n a k y  K á lm á n  2 frt, R e in - 
fe ld  Im re  10 frt , R o z g o n y i B e r ta la n  50  k r., S ch ap - 
r in g e r  G y u la  50  frt , S z a u t t e r  G u s z tá v  10 fr t ,  S z u ly  
Já n o s  15 frt , S to rn  K á r o ly  5  frt , S p it z e r  B é n i 5  frt, 
S z a k v á r y  E m il 5  fr t ,  S ch la u ch  Im re  5 frt, d r . S eeh  
K á r o ly  3  frt, S ch ö n w a ld  Im re  3  Irt, S zu c s ic s  K á 
r o ly  3  fr t ,  d r. S z e k ré n y e s s y  F e re n c  2  frt , d r . S z é 
k e ly  E d e  2 frt , S ch a b h ü tl H u g ó  50  k r . ,  d r. T o ld y  
B é la  10 fr t ,  T a u s s ig  Z s ig m o n d  10 frt , d r. T r ó b e r  
A la d á r  2  frt, T i l l  Is tv án  2 fr t ,  d r. T o ln a y  G é z a  1 
fr t ,  V a le n t in  O ttó  2 frt , d r. Z ö ld  S á n d o r  1 frt. — 
Ö ss ze se n  4 3 8  f r t  5 0  kr., m e ly  ö s s ze g  e g y ik  h e ly i 
p é n z in té ze tn é l k a m a to z á s  v é g e t t  e lh e ly e z te te tt . H a  
a  te rv e ze t t  s zo b o r ra  v a ló  g y ű jté sn é l m ég  n ehán y  
i l y  le lk e s  g y ü jtó  t a lá lk o z ik , a k k o r  a  s zo b o r  k ö l ts é 
g e i b iz to s ítv a  vann ak .

—  Tanító választások. A nagypeterdi 
üresedésbe jött református tanítói állo
másra, mint ottani levelezőnk írja, Lég- 
rády .János kis-szt-mártoni református ta
nitó lett megválasztva.

Oifteritisz. A beremendi elemi is
kola az ott nagy mértékben pusz
tító difteritisz miatt, mely már az iskolás 
gyermekek közül is több áldozatott ejtett, 
hatóságilag bezáratott.

A pécsi Kossuth szobor ügyében a 
közgj’ülés által kiküldött bizottságnak teg
nap délután tartott értekezletéről még teg
nap hoztunk hirt. Az említettük módon 
való kiegészítése a szoborbizottságnak va
lószínűleg jövő vasárnap történik meg. A

egy szt.-Mór templom is állott s az ok
iratban a székesegyház per eminentiám 
templomnak s a másik Capellának vau 
nevezve. Lehet, hogy e templom állt a 
szentély keleti oldalán.

Koller véleménye szerint a Gorjms 
Christi kápolna a székesegyházban a leg
régibb lehet, tehát hogy ez pótolta a szé
kesegyháztól délnyugatra fekvő templo
mot, ez volt tehát a vár belső területén 
fekvő legrégibb templom s ez eset össze- 
leghamarább.

Ha tehát, hogy mindezen, most már 
nem létező templomok régiebb templomok 
helyén és azok romjain épültek, úgy egy
szerre (Jöttünk áll a Quinqie Ecclesiae 
megfejtése. Magától értendőnek kell venni, 
hogy a jelenlegi székesegyház azon idő- 
ban még nem volt templom, mert most 
már csakugyan 4 templom nyomait ész
lelvén, ez már a 6-ik lett volna s igy a 
Lbiinque-Eeclesiae elnevezés nem érvénye
sülhetett volna.

A mai székesegyház csak a 11-ik 
században épülvén, a névnyerés alkalmá
val vagy üres térséget képezett, vagy tán 
egy római Quadribur feküdt rajta. Ezen 
helyet vagy térséget öt templom fogta 
körül, melyek azt sugár alakban övezték, 
s valószínűleg azok ajtai mind erre a térre
néztek.

A helyzet ezen különössége és annak

I festői szépsége szülhette, az 5 templom 
nevet, mert ha ez öt templom nem állt 
volna egymással ilyen bizonyos viszony
ban, igy névadásra nem vált volna alkal
massá, mert hisz másutt is lehetett két 
vagy három templom, de alig találunk a 
földrajzban helyet, mely a templomok 
száma után három vagy hat templomnak 
neveztetett volna.

Az elnevezést adó templomok tehát 
már a 9-ik században épülhettek föl. Már 
853-ból olvassuk, hogy Luipram saleburgi 
érsek Pécsett (vagyis az okirat szerint: ad 
Quinque-Bazilieas) templomokat szentelt 
föl, tehát azt kell következtetnünk, hogy 
a névadó 5 templom már ekkor fönállt s 
tán ezek néhánya lön fölszentelve. Azon 
templomok építési ideje tehát, melyek 
után Pécs Quinquc-Ecclesiae-nak nevezte
tett, a kilencedik század első felére esik 
s már e századból származó okmányok
ban többször találjuk e nevet megemlítve, 
így 870. évi december kalendáján kiadott 
oklevélben Arnulf, ki megerősíti az érseket 
pécsi javaiban. így II. Ottó alatt 978-ban 
Pataviában kelt oklevélben a szalcburgi 
érseknek azon fönhatóságát Pécsett, me
lyet elődei bírtak (Koller Prolog. 42 44) 
szinte megerősiti.

Mindezen oklevelekben a város majd 
Quinque-Ecclesiae-nak van nevezve, majd 
ad Quinquc-Basilicas névvel jelöltetik, mi

ből egyszersmind világos, hogy e templo
mok nem voltak egyszerű s igénytelen 
épületek, hanem bizonyos külső fénynyel 
rendelkeztek.

Következtethetünk e körülményből 
egyúttal a belső vár akkori egész hely
rajzára is. Ugyanis a vár éjszaki részén 
állt a térség az azt övedző 5 templommal, 
e téren túl a várfalak és sáncok felé ál
lottak a lakházak, melyek valószínűleg 
nem kevésbbé fényesen lehettek építve, 
mert csak igy történhetett, hogy ezen 
helyet szt. István király püspöki székhely
nek jelölte ki.

l(Mi4-ben Salamon Pécsett husvét 
napján megkoronáztatott s a következő 
éjjel a főtemplom lángba borult s elégett, 
történetírók följegyzései alapján (Thuróczi 
Gap VI. — Honfiú Dec. II. L. 3.) elégett 
valamennyi palota is.

Látható tehát, hogy korábbi időben 
a belső vár tömören meg volt rakva épü
letekkel, melyek a nagy tér és várvéd 
között állottak, melyek palotáknak nevez
tetlek.

Belső városunk tehát az idők folyama 
alatt számtalan alakításon ment át, idők 
és emberek törölték el nyomait a névadó 
templomoknak s a hajdani öt templom 
pompája csupán egyben egyesült.

Németh Béla.
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bizottság elnöke ugyanis fölszólítja azokat, 
akiknek a bizottságba bevonását a bizott
ság szükségesnek látta, nyilatkozzanak, 
vájjon hajlandók-e a bizottságba lépni. E 
nyilatkozatok még jövő vasárnap előtt 
kell, hogy beérkezzenek s ezekhez képest 
állítják össze a nagy bizottságot, mely majd 
a működés részletes módjait fogja megál
lapítani s az akciót megindítja. Addig is, 
mig a gyűjtés teljes erővel megindul, a 
bizottság hirlapilag föl fogja szólítani a 
szoboralapra gyűjtőket, hogy amennyiben 
ők a Pécsett fölállítandó Kossuth-szoborra 
gyűjtöttek, a gyűjtés eredményét máris a 
szoborbizottságnak szolgáltassák be. A 
begyülő pénzek átvevésére és kezelésére 
K i nd l .Józsefet, a kölcsönös segélyző- 
egyesület igazgatóját pénztárossá válasz
tották meg, akihez a pécsi Kossuth-szobor 
javára tett adományok küldendők.

—  Halálozás. Léthey Mari f. hó 21-én 
életének 33-ik évében elhunyt. Temetése 
folyó hó 23-án lesz.

Kund Béla gyilkosai nincsenek el
fogva. A kaposvári csendőrség korán élvezte 
a dicsőség t, hogy Kund Béla fajszi föld- j 
birtokos gyilkosait olyan gyorsan kézre- 
keritctte. Most arról értesít kaposvári le
velezőnk, hogy M a t á n t  és P a p o t ,  kik 
gyilkosság gyanúja alatt elfogattak, a 
kaposvári törvényszék szabad lábra bo
csátotta, mert sikerült nekik a gyilkosság 
délutánját illetőleg alibijüket minden két
séget kizárólag beigazolni.

A pécsi járásban megtartott sorozás 
eredménye közepesnek nevezhető. Az elő
állítottaknak 21‘2 százaléka vált be. A 
vizsgálóbizottság az első két napon na
gyon rostált, enélkül talán nagyobb ered
ményt is érhetett volna el. Állíttatott az 
I. korosztályból 274; II. korosztályból 1(>3, 
III. korosztályból 142; összesen 579, ezek 
közül bevált 123; tehát 21 *2 százalék. 
Idegen állitásköteles volt 7. Teljesen is
meretlen fit).

— Ideiglenes erdöfölügyelö. Rozinsskv 
Béla kir. erdöfölügyelö orvosilag igazolt 
szolgálati képtelensége és saját kérelmére 
történt nyugdíjaztatása folytán a pécsi 
erdőföl ügyelőség ideiglenes vezetésével 
Simenszky Kálmán szombathelyi királyi 
erdöfölügyelö bízatott meg a földraivelés- 
ügyi miniszter rendeletc folytán.

Pótlás. Tegnapi számunkban kö
zöltük az izr. vallása gyermekek tápinté
zetének föntartására befolyt adományokat. 
A kimutatásból dr. Lö \ v y  Lipót hitköz
ségi alelnök 10 frtos ajándéka kimaradt.

—  Apró hírek. A  hcssetti nagyherceg 
esküvője l ’iktória hercegnővel tegnap d. u. 
fél r órakor ment végbe. Forradalom 
a kórházban. A bécsi wiedeni kórházban 
a nőbetegek valóságos forradalmat idéztek 
elő, az orvosokat és betegápoló nővéreket 
gyalázták s tettleg bántalmazták. A rend
őrség nyolc nőt a rendőrségi kórházba 
szállított. — Kossuth Lajos Tivadar teg
nap volt az olasz királynál, hogy meg
köszönje neki a részvétet, melyet atyja 
halála alkalmával tanúsított. A pápa 
u! gyónta tója. XIII. I^co pápa meghalt 
Dánielt atya helyébe It/fert Vilmos ágos- 
ton rendű atyát nevezte ki gyontatójává. 
—  Ékszer lopás, a  szaloniki magyar
osztrák konzul lakásáról egy vas ládából 
15,000 frank értékű ékszert loptak el. — 
Nemzetközi kiállítást Antverpenben május
5-én nyitják meg ünnepélyesen a királyi 
család jelenlétében. .1 román király 
kó!földi útját a Hohenzollcrni Károly her
ceg elhalasztott esküvője miatt bizonyta
lan időre szintén elhalasztotta. - Tegnap 
reggel 9 órakor harminc képviselő Frid- 
richsruheba utazott. Bismarck meghívta 
őket reggelire. - A brazíliai forradalom a 
déli részeken vége felé jár. A kormány csa
patai Paranát és Desterrót elfoglalva tart
ják — Asztalosok sztrájkja. Az asztalo
sok sztrájkjához tegnap a malom és szer

szám asztalosok is csatlakoztak. — Sík- \ 
kasztó kereskedő set'cd. Brázay Kálmán j 
fűszer kereskedő segédje MatéfV Domon
kos 640 frt elsikkasztása után meg
szökött.

Haydn és Mozart.
Egy zenestélyen, melyen Haydn és j 

Mozart legjobb barátaik körében legújabb j 
szerzeményeiket mutatták be egymásnak, ; 
Haydn felszólította Mozartot, komponáljon j 
egy zenedarabot, — melyet ö rögtön j 
le nem játszhat. Mozart hajlott a felszóli- 1 
tásra, de kikötötte, ha Haydn a darabot j 
le nem játszsza, büntetésül estélyt kell | 
adnia champagnival.

Alig 10 percre elkészü t egy rövid 
de nehéz piéce és Mozart sajátságos mo
sollyal nyujtá ál a szerzeményt barátjá
nak: „íme, kedves Haydn, itt van a mit 
kért, azt hiszem nem fogja lejátszhatni."

Haydn, — utolérhetetlen virtuozitásá
nak tudatában, biztos győzelemre számítva 
ült a zongora elé és csodálkozott Mozart
nak könnyű darabján, melynek eljátszása 
pedig nehézséget kellett okozni neki. 
Egyszerre megszakítja a játékot és boszu- 
san kiált föl: „De Mozart, hogy irhát i 
ilyen kótát, hogy kívánhatja, hogy ezt a 
hangjegyet lejátszszam?

E közben felháborodva mutatott arra 
a kőtára, mig ujjai a kotán jelzett többi 
billentyűn voltak. „Látja, hogy a két ke
zem a klaviatúra két végén van és mégis 
azt kívánja, hogy ugyanakkor a középen 
is üssek az egyik bíllyentyüre."

— Kedves Mozart, ezt olyan ember, 
kinek csak 10 ujja van, meg nem teheti" !

Mozart szive szerint nevetett midőn 
barátja haragját látta és kérte, kelljen fel 
a zongora mellől, hadd mutassa meg, hogy 
bizony mégis csak lehetséges.

— Azután gyorsan eljátszotta szer
zeményét és midőn arra a helyre ért, me
lyet Haydn eljátszhatatlannak vélt, lehajolt 
tejével, ismert hosszú orrával lenyomta a 
billentyűt és igy legyőzte az akadályt.

Haydn és a jelenlevők, kik lehetetlen
nek tartották azt amit az imént láttak és 
hallottak, hangos kacajra fakadtak, és 
Haydn késznek nyilatkozott az estély 
költségeinek fedezésére azzal a megjegy
zéssel, hogy „Mozartot a természet ter
mészetellenes képességgel ajándékozta 
meg, melyet az ö eddig benne meg nem 
ismert, még csak nem is sejtett és a me
lyet valaha is elérnie" — itt megszakító be- 

. szédét, iniközb_n tompa orrára mutatott és 
, még mindig nevetett — „bizony semmi 
j reménye sincs."

TANÜGY.
Az izr. tanítók pécsi közgyűlése.

mely f. hó 24-ére van egybehivn, elég ér
deklődéssel találkozik. Eddig 25 vidéki 
tanító jelentkezett a gyűlésre. Ezen gyű
lést rendező pécsi izr. tantestület mai ér
tekezletén rendezte a vendégek elszálláso
lását. Azon családok, kik esetlegesen még 
hajlandók egy estére e célra egy szobát 
a tanítóknak rendelkezésre bocsátani, le
gyenek szívesek ezen szándékukat a pécsi 
tantestület bármely tagjánál bejelenteni. 
A f. hó 23-án esti 5 órakor megtartandó 

1 clőértekezlot, napirendje a következő :
1. Azon tagok átiratainak fölolvasáa, 

j kik a gyűlésből való távolmaradásukat 
I irásbclileg kimentették. 2. Egy beteg ta- 
] nitó pártolás iránti kérvénye. 3. Deutsch- 
J féle biblia terjesztésének ügye. 4. A köz- 
. gyűlés napirendjének megáiíapitása. 5. Az 
1 anyacgyesület központi és vidéki választ- 
' mány húsvéti ülésének jelentése, melyben 
| a lakbér-kérdés s egyéb ügyek tárgyal- 
i tattak. (>. Tisztujitás. 7. Á közgyűlést 

megelőző istentiszteletre való meghívás.

8. Esetlegesen bejelentett rendes és pár
toló tagok fölvétele iránti intézkedés.

—  Miniszteri rendelet. A vallás- és 
közoktatásügyi miniszter rendeletet bocsáj- 
tott ki az állami és községi elemi iskolák 
tanfölügyelőségeihez, melyek értelmében 
az állami és községi iskolákban egyformán 
s a miniszteri leirat által meghatározott 
méret szerint vonalzott iró-füzeteket sza
bad csak használni a jövő iskolai évtől 
kezdve. Mindenesetre nagy hatása lesz 
ezen rendeletnek az irás minőségére és 
nagyban elő fogja mozdítani az irás sza
batosságát és egyformaságát.

Szinház, irodalom, művészet.
*** Hoffmann meséi t adta elő tegnap 

az énekes személyzet. Az Offenbach 
könnyüvérü, pajkos zenéjétől teljesen el
ütő eme geniális muzsikáju, fantasztikus 
operett már-már jubileumot ér meg a 
színkörben. Mióta Somogyi lát el bennün
ket szin- és dalmüvészeti szükségletekkel, 
azóta minden év primadonnája, több Ízben 
is, „remekelt" a hármas női szereppel, 
közben meg két vendégmüvésznő is éne
kelte Stellát, mint kiváló szerepét, köztük 
az, a ki a magyar színpadokon követendő 
mintaképen elsőnek teremtette meg ez 
alakot ; Hegyi Aranka, a Népszínház mű
vésznője. Mindez előadásokon változó si
kerrel, kisebb-nagyobb művészettel hozták 
szilire énekeseink ezt a nem könnyen 
megemészthető zenéjü, próza-dialógokkal 
kevert örökbecsű operát. A tegnapi előadás 
azonban nem lehetett volna jubileumi, ha 
tudniillik csakugyan jubileumra érett volna 
meg a dalmű, eddigi előadatásának fölsza
porodott számánál fogva. Nem mondhat
nék rossz előadásnak, csupán egyes gyen
geségek miatt szenvedőnek. Az összbe
nyomás ez előadásról az, hogy valamennyi 
elsőrendű szereplő indisponálva volt ezen 
az estén arra, hogy tőle telhetőleg a leg
jobbat adja. Egyik a hangja, másik az 
idegei fölött nem rendelkezett föltétlenül, 
ismét másik meg a zenei fegyelmezettsé
gét vesztotte el ez estére. A szinészlmbona- 
tárban ismretes „szerencsés est“-tel ezúttal 
egvik sem dicsekedhetett. Egyszerűen nem 
volt szerencséjük. Leggyöngébben vágott 
össze, különösen zenei előadás dolgában, a 
harmadik fölvonás, illetőleg az „elbeszélé
sek" másodiké. J  u h á s z Ilona, ki a 
Stellában egyesített három ideált szemé
lyesítette, bágyadtnak látszott. Hangja és 
énektechnikája fogyatékosén működött, 
játéka is, melynek kifejtésére különösen 
Antóniában találhatott volna alkalmat, 
színtelen volt, csupán az utasítás teljesíté
sére szorítkozott s mintha az is nehezére 
esett volna. Sz. N a g y  Imre is jobban 
énekelte már Hoffmannt, mint ez estén, 
bár megbecsülendő tenorja ezúttal is nyúj
tott élvezni valót. I* o 1 g á r n a k (Lin- 
dorf-Coppelius-csodadoktor) ismert jó sze
repe ez a hármas intrikus, de a harmadik 
föívouásban ezúttal ő sem tudott a lábán 
megáilani a fölfordult ensemble alatt. 
F o 1 1 i n u s a két szolga szerepben a 
régi volt c közderültséget keltett. D e
z s ő  r i (az apa) is a régi volt, de nem a 
jobbik érteit miben; ő is majdnem közde
rültséget keltett kínlódásával az énekré
szek alatt. A zenekart, - hála az égnek, 
— nem is hallottuk. Sikerült lesülyednie 
a zenekar részére készített vágneri mély
ség fenekére. Mi tehát békén megvoltunk 
egymással. Hanem alig hisszük ugyanezt 
a színpadon az énekesekről, a kik egész 
estén át öt-hat akkordnál többet nem kap
tak fiilhegyre. hogy arra alapítsák az in
tonációt. Nem nevezzük diskrétnek e kí
séretet, mert az dicséret volna, hanem 
ürességnek. Offenbach e hatul más kompo
zíciója épp úgy, mint a Parasztbecsület, 
megkövetelik a teljes zenekart, legalább 
az obi igát hangszer-szerepek betöltésével
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v a g y  p ó t ló  á t í r á s á v a l .  K é t  p r im  e g y  s e -  
c o n d -h e g e d ü ,  e g y  v io la ,  e g y  c e lló  é s  e g y  
b ő g ő  m e l lé  n a g y o n  is  h i á n y o s a n  o s z to t t  3 
f a -  é s  h á r o m  r é z f u v ó ,  m e g  a  k é t  ü s td o h  : 
k ic s in y lé s e  a  z e n e s z e r z ő n e k ,  l e g y e n  az  
a k á r  m é ly e n  a l a t t a  O f f e n b a c h n a k  ; k ic s in y 
lése  e z  a  r e m e k b e  k é s r .ü it  Hoffmann me
séinek. —  E z  a  d a r a b ,  m ű v é s z i  b e c sé tő l  
e l t e k in tv e ,  m é g  a z z a l  i s  v á l t  h í r e s s é ,  h o g y  
a  m á ig  is  é lé n k  e m lé k e z e tb e n  le v ő  R i n g -  
s z in h á z i  k a t a s z t r ó f a  é p p  e  d a r a b  e lő a d á s a  
k ö z b e n  t ö r t é n t .  N o  m in á lu n k ,  a  t e g n a p i  
e lő a d á s t  n é z ő  é s  h a l l g a tó  k ö z ö n s é g  n e m  
k e r ü l t  v o ln a  a  v é r f a g y a s z tó  s z e r e n c s é t le n 
s é g e k  ö r v é n y é b e ,  m i n t  a  b é c s i ,  m e ly  a k 
k o r  z s ú fo lá s ig  t ö l t ö t t e  m e g a  R in g - s z in h á z a t .  
A  t e g n a p i  k ö z ö n s é g  ö t  m áso d p e rc , a l a t t  a  
s z ín h á z tó l  tá v o l  b i z to n s á g b a n  t u d h a t t a  
v o ln a  m a g á t .  T a l á n  é p p e n  e  k ic s i  s z á m a  
m ia t t  v o l t  o l y a n  b á to r t a l a n ,  h o g y  ta p s o ln i  
a l ig  m e r t  a  n é h a  m é g i s  s ik e r ü l t  é n e k s z á 
m o k  u t á n  a z  e lő a d ó k n a k ; p e d ig ,  p é ld á u l  
N a g y  I m r e  a  K le in s n e k - le g e n d a  u t á n  
e le m e n tá r is  t a p s v i h a r t  é r d e m e l t  v o ln a  m e g , 

P-i.

Esküdtszéki tárgyalás.
Feiler Mihálynak Engel Lajos elleni 
és Engel Lajosnak Feiler Mihály elleni 

sajtóügye.
Pécs, április 22.

A  p é c s i  e s k ü d t s z é k  m a  t á r g y a l t a  a  
Feiler M ih á ly  l a p s z e r k e s z tő  á l t a l  Engel 
L a jo s  m in t  l a p k ia d ó  e l l e n  in d í to t t  s a j t ó 
p e r t  é s  e z z e l  k a p c s o l a tb a n  a z  E n g e l  L a 
jo s n a k  F e i le r  M ih á ly  e l le n  i n té z e t t  v is z o n -  
v á d já t .

A  tö r v é n y s z é k  Sávéi K á lm á n  k ú r ia i  
b író i e ln ö k le te  a l a t t  A ngyal P á l  é s  Ilardy  
S á n d o r  b i r á k b ó l  a l a k u l t .  A  je g y z ő i  t i s z te t  
B e rz se n y i  . le n ő  d r  é s  E H r e n le tz b e rg e r  
G y u la  l á t t á k  e l.

A  m i m é g  s o h a  n e m  t ö r t é n t ,  a  m á 
s o d ik  n e g y e d r e  k i s o r s o l t  e s k ü d te k  m in d  
m e g je le n te k  h á r o m n a k  k iv é te lé v e l ,  k ik  
b e te g s é g i  b iz o n y i tv á n y n y a l  in d o k o l t á k  t á 
v o lm a r a d á s u k a t .  K i s o r e o l ta t ta k  e s k ü d te k 
n e k :  Benczc S á n d o r ,  Hainesz .K á r o ly ,  
Szekrényessy F e r e n c  d r ,  Kuszits Á k o s  d r ,  
Horváth A n t a l ,  Kransze  I g n á c ,  Miltényi 
M ik ló s  d r ,  K in d l  J ó z s e f ,  if j .  Némethy J ó 
zsef , K a n ja • J e n ő  d r ,  K eil  K á r o ly .  P ó t t a 
g u l a z  e ln ö k  k i s o r s o l t a  Raitsch J ó z s e f e t  
é s  a z  e s k ü d te k  b e v á la s z to t tá k  Nemes V i l 
m o s  d r t .

F e i le r  M ih á ly n a k  Egry  D e z s ő  d r .  
ü g y v é d ,  E n g e l  L a j o s n a k  S zila si  Z s ig m o n d  
d r . ü g y v é d  v o l t  a  j o g i  k é p v is e lő je .

A z  e s k ü d te k  m e g h k e l te t é s e  u t á n  e l 
n ö k  m e g n y i t ja  a  t á r g y a l á s t  é s  r ö v id e n  i s 
m e r te t i  ú g y  a  v á d a t ,  m in t  a  v i s z o n v á d a t.  
A  v é d le v é l  f ö lo lv a s á s a  e lő t t  e ln ö k  k é r d é s t  
i n té z e t t  v á d ló h o z  é s  v á d lo t th o z ,  f ö n ta r t -  
j á k - e  a  v á d a t, k ö lc s ö n ö s e n  e g y m á s  e lle n  ? 
F e i le r  f ö n ta r t j a ,  E n g e l  k é p v is e lő je  a z o n 
b a n  c s a k  a  k i f c j le n d ő k h ö z  k é p e s t .  E ln ö k  
e z u tá n  je lz i  a  s o r r e n d e t ,  m e ly e t  a  t á r g y a 
lá s  f o ly a m á n  k ö v e tn i  f o g n a k .  E ls ő  s o r b a n  
t á r g y a l j á k  F e i l e r  v á d já t  a z  e g é s z  b iz o n y í 
tá s s a l ,  a z tá n  a  v i s z o n v á d a t  é s  b iz o n y í tá s t ,  
é s  v é g ü l  k ö v e tk e z n e k  a  v á d  é s  v é d b e -  
s z é d e k .

F e i le r  M ih á ly  a  „ P é c s i  N a p ló -  1893. 
n o v . 2 8 - ik i  m e g je le n t  s z á m á b a n  E n g e l  L a 
jo s  á l t a l  a l á i r t  „ N y i l a t k o z a t á b a n  fo g la l t  
s é r tő  k i fe je z é s e k  a la p já n  b e c s ü l e t s é r té s  é s  
r á g a lm a z á s  v é t s é g e  m ia t t  e m e l  v á d a t  E n g e l  
e lle n . K ö v e t k e z e t t  E n g e l  L a jo s  v á d lo t tn a k  
k ih a l lg a tá s a .  A z  e ln ö k  k é r d é s e i r e  v á d lo t t  
e lm o n d ja ,  h o g y  33  é v e s ,  z s id ó  v a llá s u ,  
h ő s , g y e r m e k e i  n in c s e n e k ,  b ü n te tv e  n e m  
'o l t ,  a z  in k r im in á l t  k ö z le m é n y n e k  ö  a 
s z e r z ő je ,  e l is  v á lla l ja  é r t e  a  f e le lő s s é g e t .  J

E ln ök:  M i in d í to t ta ,  a  s z o b á n  f o r g ó  1 
k ö z le m é n y n e k  m e g í r á s á r a ?  E n g e l :  A z  j 
in d íto tt ,  h o g y  F e i le r  ú r n a k  m á r  e g y  e g é s z
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e v  fo ly a m á n  in té z e t t  t á m a d á s t  s z e m é ly e s e n  
é s  la p o m  e lle n . M i b é k é s e n  m e g  a k a r tu n k  
m a r a d n i,  d e  n e m  l e h e te t t  k i té r n i ,  m e r t  
r  e i l e r  ú r ,  la p já n a k  s z e r k e s z tő i  ü z e n e té b e n  
o ly a n  m ó d o n  tá m a d o t t  m e g ,  h o g y  a z é r t  
e lé g t é te l t  k e l le t t  m a g a m n  k  s z e r e z n e m . 
M á s  u tó n  is  m e g k ís é re l te m ,d e  n e m  l e h e t e t t ;  
fö lin d u lá s o m b a n  n e m  te h e t te m  m á s k é n t ,  
a  m in th o g y  h e ly e m b e n  m á s  v a la k i  s e m  
t e t t  v o ln a  m á s k é p p e n .

E ln ö k n e k  a r r a  a  k é r d é s é r e ,  h o g y  
m a g á n v á d ló  m ily e n  k ö r ü lm é n y e k r e  v o n a t 
k o z ó la g  k ív á n ja  b e id é z e t t  t a n u k a t  k ih a l l 
g a t t a tn i  E g r y  d r  k i je le n t i,  h o g y  W  o lf  M ik
s á t ,  F ü r s t  G y ő z ő  d r t  é s  L ó r i  O s z k á r t  
a z o n  k ö r ü lm é n y e k r e  v o n a tk o z ó la g  k ív á n ja  
k ih a l lg a t ta tn i ,  h o g y  v á d lo t t  á s k á ló d o t t  e l
le n e  ; m in d e n h o l  a z  ő  ü z le ti  é rd e k e i  e lle n  
t ő r t  é s  h i te l é t  m e g r o n ta n i  ig y e k e z e t t .  S z i- 
la s s i  d r .  m e l lő z te tn i  k é r i  W o lf  M ik s a  ki- 
h a l lg a t t a tá s á t ,  m e r t  v é d e n c é v e l  e l le n s é g e s  
v isz o n y b a n  á ll, a  tö b b i U n u  k ih a l lg a t á s a  
e lle n  n in c s  k i fo g á s a .  W o lf  k i je le n t i,  h o g y  
e z  a z  e l l e n s é g e s  v i s z o n y  c s a k  a n n y ib a n  
lé te z ik ,  a m e n n y ib e n  E n g e l  v a n  ő  e l le n e  
r o s s z  in d u la t ta l .

A  tö r v é n y s z é k  h o s s z a s  ta n á c s k o z á s  
u tá n  W o lf  k ih a l lg a t á s á t  m ellő zi.

K ö v e tk e z e t t  a  t a n u k  k ih a l lg a tá s a .
Lukács A d o l f  d r .  tá b la i  b i ró  te l je s e n  

k ifo g á s ta la n  é s  b e c s ü l e te s  e m b e r n e k  ism e r i  
Feilert.

Liszkay  B á l in t  k o r r e k t  je l l e m ű ,  t e l je 
s e n  b e c s ü l e te s  é s  t i s z te s s é g e s  e m b e r n e k  
t a r t j a  F e i le r t .  S z i la s s i  d r .  k é rd i  L is z k a i t ,  
h o g y  F e i le r  b e c s ü le tb e l i  ü g y e i t  e g y  é v e n  
b e lü l  k o r r e k tü l  in té z te - e  e l ?

Liszkay: A z o k b a n  a z  ü g y e k b e n ,  m e 
ly e k r ő l  tu d o m á s o m  v a n ,  F e i le r  te l j e s e n  
k o r r e k tü l  j á r t  e l.

S z ila s i : É s  a z o k b a n  a z  ü g y e k b e n ,  
m e ly e k rő l  n in c s  tu d o m á s a ,  s z in té n  k o r r e k 
tü l  j á r t  e l F e i le r  M ih á ly  ? (E z  a  n y e lv b o t 
lá s  d e r ü l t s é g e t  k e l t e t t ,  m i r e  S z i la s i  ú g y  
ig a z í to t ta  h e ly r e  k é r d é s é t ,  h o g y  v a n -e  
t u d o m á s a  L is z k a y n a k  F e i le r  a z o n  ü g y e in e k  
e l in té z é s é r ő l  is , m e ly e k b e n  m in t  s e g é d  
n e m  s z e r e p e l t .)  L i s z k a y  k i je le n t i ,  h o g y  
tu d o m á s a  s z e r in t  F e i le r  lo v a g ia s  ü g y e i t  
m in d e n k o r  k o r re k tü l  i n t é z t e  el.

Bolgár  K á lm á n  t i s z t e s s é g e s  e m b e r 
n e k  ism e r i  F e i le r t  is  s e m m i o l y a t  n e m  
tu d ,  a m i je l l e m é b e n  k ifo g á s o lh a tó  le n n e .

Egry  D e z s ő  d r .  k é r d é s t  in té z  B o  g á .  • 
h o z ,  h o g y  v e z e t ik -e  F e i le r t  ü z le t i  v is z o 
n y a ib a n  ö n z ő  é r d e k e k  ? B olgár:  n e m  ism e ri  
P e d e r n e k  ü z le t i  v i s z o n y a i t ,  m in t  s z e r k e s z 
tő t  a z o n b a n  ig e n  e lő z é k e n y  é s  ö n z e tle n  
e m b e r n e k  ism e r i .  S zila si  d r .  k é r d e z i  B o l
g á r t ,  h n g y  e g y é n i  m e g g y ő z ő d é s e  s z e r in t  
F e i le r  k o r r e k tü l ,  f é r f ia s á n  j á r t - e  e l  a  s z ó 
b a n  f o rg ó  ü g y b e n .

B olgár:  n e m  is m e r i  a z  ü g y e t  m in 
d e n  f á z is á b a n , á l t a lá n o s s á g b a n  a z o n b a n  
n e m  h e ly e s l i  e g y ik  fé ln e k  e l j á r á s á t  s e m . 
S z i la s i  d r n a k  to v á b b i  k é r d é s é r e  m e ly b e n  
e z  B o lg á rn a k  v a la m e ly  t á r s a s á g b a n  te t t  
m e g je g y z é s é r e  c é lz o t t ,  k i je le n te t te ,  h o g y  
ő  m in d  a  k é t  f é ln e k  e l j á r á s á t ,  n e v e z e t e s e n  
a  k é t  fél k ö z ö tt  f o ly ta to t t  p o lé m iá t  h e ly t e 
l e n í te t te .

Fekete M ih á ly  é s  Lenkei L a jo s  ta n u k  
F e i le r t  k o r r e k t  e m b e r n e k  i s m e r ik .  Fürst 
G y ő z ő  d r .-h o z  E g r y  D e z s ő  a z t  a  k é r d é s t  
in té z i ,  h o g y  v a n -e  tu d o m á s a  a r r ó l ,  h o g y  
E n g e l  L a jo s  F e i le r  i r á n y á b a n  a z  ü z le t  
t e r é n  in k o r r e k tü l  v i s e lk e d e t t ,  h o g y  F é d e r 
n e k  a  h o l c s a k  l e h e t e t t  á r t a n i  tö r e k e d e t t  
é s  h o g y  E n g e l  F ü r s t  u r n á k  a já n l a to t  te t t ,  
h o g y  e g y  F e i le r  M ih á ly  e l le n  m e g je le n t  
á r v e r é s i  h i rd e tm é n y t  k é t  h é t i g  in g y e n  fo g  
k ö z ö ln i  la p já b a n  ? S z i la s i  d r .  e  k é r d é s t  
m e l lő z te tn i  k é r i .  a  s a j t ó b i r ó s á g  a z o n b a n  
a z  ü g y  m e g v i l á g í tá s á r a  s z ü k s é g e s n e k  t a r t ja  
a  k é r d é s  f ö lte v é s é t  s  F ü r s t  d r  a  k ö v e t 
k e z ő k é p  a d ta  e lő  a  t é n y á l l á s t :

„ E n g e m  e g y  b u d a p e s t i  k o l le g á m  m e g 
b íz o t t ,  h o g y  F e i le r  e l le n  v é g r e h a j t á s t  
f o g a n a to s í t s a k .  T e k i n te t b e ,  v é v e ,  h o g y  a

le fo g la l t  t á r g y a k  b e c s é i  tő k e  m e g h a la d ta  a 
k ö v e te lé s t ,  a z  á r v e r é s i  h i r d e t m é n y t  a 
B u d a p e s ti  K ö z lö n y b e n  k ö z z é  té t e t t e m .  
E n g e l  L a jo s  r ö v id  id ő re  e z u '.á n  m e g je le n t  
i ro d á m b a n  é s  a r r a  k é r t .  a d ja m  á t  n e k i  a  
h i r d e tm é n y t ,  ő  k ö z z é  te s z i  a  l a p já b a n .  
E z t  a z o n b a n  n e m  t e h e t te m ,  m in th o g y  m á r  
B u d a p e s t r e  k ü ld ö tte m  ; m e g m o n d ta m  a z o n 
b a n  E n g e ln e k ,  h a  m in d e n  á r o n  k ö z ö ln i  
a k a r j a ,  la p já b a n ,  m e n je n  a  v é g r e h a j tó h o z ,  
a z  t á n  o d a  a d ja  n e k i. A  k ö v e tk e z ő  ta n ú  
L óri O s z k á r  v o lt.  (E z  a z  a  f i a t a l e m b e r  a 
k irő l  a  m in a p  m e g í r tu k  a z t  a  s a já t s á g o s  
k ö r ü lm é n y t ,  h o g y  tu d tá n  k iv ü l  k e r e s z té n y .  
M ik o r  n á c io n á le já ra  v o n a tk o z ó la g  in té z te k  
h o z z á  k é r d é s e k e t  é s  v a l lá s á r a  k e r ü l t  a  s o r ,  
a z t  fe le l te ,  h o g y  e r r e  n e m  f e le lh e t  h a tá r o z o t 
ta n ,  m e r t  é p p  m o s t  d ő l e l,  h o g y  k e r e s z t é n y 
n e k  v a g y  iz r a e l i tá n a k  l e g v e n - e  fö lv é v e . 
E r r e  v o a tk o z ó  Í ra tn i  j e l e n le g  a  m in is te -  
r iu tn b u u  v a n n a k ) .  E g r y  d r  a  k ö v e tk e z ő  
k é r d é s t  in té z te  L ő r i h e z : t u d - e  a r r ó l ,  h o g y  
ü z le ti  t é r e n  m in ő  v i s z o n y  v o l t  P 'e ile r  é s  
E n g e l  k ö z ö tt ,  ig a z -e ,  h o g y  P m g l ü z le t  
d o lg á b a n  in k o r r e k tü l  v i s e lk e d e t t .

Lóri:  E n g e l  a  l e h e tő  l e g r o s s z a b b  v i
s z o n y b a n  á l l o t t  P’e i le r r e l ,  f o ly to n  á s k á l ó 
d o t t  e l le n e  é s  a z o n  ig y e k e z e t t ,  h o g y  t ö n k r e  
t e g y e .  M id ő n  a  „ H e r c z e g  testvérek**  c é g 
n é l  v o l ta m  a lk a lm a z v a ,  E n g e ln e k  ü z le t 
v e z e tő je  : B la n c  e l j ö t t  h o z z á m  é s  o ly a n  
a já n l a to k a t  t e t t  n e k e m , m ik e t  t e l j e s í te n i  
E n g e l  r é s z é rő l  r á f iz e té s  n é lk ü l  l e h e t e t l e n 
s é g  l e t t  v o ln a .  B la n c  k i je l e n t e t t e  e lő t te m  
t a n u k  j e l e n lé t é b e n ,  h o g y  E n g e l  L a jo s  m e g 
b íz á s á b ó l  h á z r ó l - h á z r a  b e já r ja  a  v á r o s t  é s  
m in d e n ü t t  o ly a n  a j á n l a to k a t  t e s z ,  m e l y e k 
k e l  P 'e i lc r t  —  h a  s a j á t  k á r á r a  is  — t ö n k r e  
te g y e .  K i j e l e n te t te  e lő t te m ,  h o g y  e g y  o l
d a ln y i  h i r d e t é s t ,  m i a  „ P é c s i  U j s á g “ - b a n  
Ifi f r t ,  ő 3  t 'r té r t  h a j l a n d ó  e lv á l la ln i  a  
„ P é c s i  N a p ló ” s z á m á ra .

S z i la s i  d r  k é r i  h á ro m  b iz o n y í tv á n y  
f e lo lv a s á s á t ,  m e ly e k  t a n ú s í t j á k ,  h o g y  E n -  
g e l  m in t  ü z le te m b e r  k i f o g á s ta la n .  F e i le r  
M ih á ly n a k  a  „ P é c s i  F i g y e lő d b e n  k ö z z é 
t e t t  n y i la tk o z a ta i ,  m e ly e k  a  p o lé m ia  b e 
fe je z é s e  u t á n  l á t t a k  n a p v i lá g o t ,  n e m  o l
v a s ta t ta k  fö l. E z z e l  a z  e g y ik  ü g y b e n  a  
b iz o n y í tá s i  e l j á r á s  b e fe je z ő d ö t t .

Következett a viszonvád. A  v á d le v é l 
b e n  E n g e l  L a jo s  a  „ P é c s*  e im ü  la p  
1 8 9 3 - ik  é v i  n o v . 2 2 -é n  m e g je le n t  s z á m á 
b a n  s z e r k e s z tő i  ü z e n e t e k  r o v a t á b a n  k ö z z é 
t e t t  „ J ó  b a r á t "  c im ü  k ö z le m é n y  a la p j á n  
r á g a lm a z á s  é s  b e c s ü l e ts é r té s  m ia t t  k é r i  
F e i le r  M ih á ly t  e lm a r a s z ta ln i .  E z u tá n  fö l
o lv a s t á k  a z t  a  j e g y z ő k ö n y v e t ,  m e ly  a  
F e i le r  é s  E n g e l  k ö z ö t t  f ö n fo rg ó  ü g y b e n  
f ö lv é te te t t ,  v a la m in t  a  „ J ó  b a r á t "  c im ü  
s z e r k e s z tő i  ü z e n e te t .

E lnök:  M i in d í to t ta  ö n t  a  k é r d é s e s  
s z e r k e s z tő i  ü z e n e t  m e g í r á s á r a  ?

1 F eiler : J e le z n i  a k a r t a in  a z t  a z  i r á n y t ,  
m e ly e t  a  „ P é c s * - b ő i  a l a k u l t  „ P é c s i  Ú js á g "  
k ö v e tn i  fog .

E lnök:  Ú g y  l á t s z ik ,  h o g y  ö n  e n n e k  
s z e m é ly e s  v o n a tk o z á s t  a k a r t  a d n i ,  a  m i 
a b b ó l  ' t ű n i k  k i ,  h o g y  a z  e lé g t é te l a d á s t  
m e g ta g a d ta .

Feiler: N y i l a tk o z a to m n a k  s z e m é ly e s  
é le  n e m  v o l t ,  a  m in t  a z t  k ü lö n b e n  Í r á s b a n  
is  k i je l e n t e t t e m .

E lnök: M in t h o g y  ö n  tu d o m á s á r a  
j ö t t  a n n a k ,  h o g y  E n g e l  m a g á r a  v o n a tk o z 
t a t j a  a  n y i la tk o z a to t  é s  t e t t  i s  l é p é s e k e t ,  
a  m e n n y ib e n  s e g é d je i t  k ü ld te  ö n h ö z ,  m ié r t  
n e m  t a l á l t  m ó d o t  a r r a ,  h o g y  m e g n y u g ta s s a ,  
h a  n y i l a t k o z a t á n a k  n e m  v o l t  s z e m é ly e s  
v o n a tk o z á s a .

Feiler: H a  m in d a n n y i s z o r ,  a  h á n y 
s z o r  la p o m b a n  á l t a lá n o s s á g b a n  b e s z é l te m ,  
e g y e s e k  k é r d e z ő s k ö d é s e i r e ,  h o g y  r e á ju k  
v o n a tk o z n a k - e  a  m o n d o t ta k  f e l e ló s s é r e  
e n g e d n é m  m a g a m a t  v o n n i ,  ú g y  e g y é b b e l  
s e m  k e lle n e  f o g la lk o z n o m , m in t  i ly e n  
v á la s z o lg a t á s s a l .  M c g b iz o t ta im n a k  te l je s  
m e g h a ta lm a z á s t  a d ta m  a r r a  n é z v e ,  h o g y  
ü g y e im b e n  e l já r ja n a k  k i je le n tv e ,  h o g y  lo
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v a g ia s  e lé g t é te l a d á s b a  e lv i  s z e m p o n tb ó l  
n e m  e g y e z e m  b e le .

Sstlassi d r : e l l e n té t e t  l á t  v á d lo t t  
v a l lo m á s a  é s  a  f ö lo lv a s o t t  j e g y z ő k ö n y v  k ö 
z ö t t  ő  m a g a  is  r o s s z a l t a  a  p o lé m iá t  é s  
ö r ö m m e l  v e s z i  t u d o m á s u l ,  h o g y  F e i l e r  
ü g y f e l é t  s z e m é ly é b e n  b á n ta lm a z n i  n e m  
a k a r t a  é s  a z o n  e s e tb e n  h a  v á d já t  v i s s z a 
v o n ja ,  6  i s  k é s z  e  v i s z o n v á d tó l  e lá l la n i .

Feiler : t e l j e s  e l i s m e r é s s e l  v a n  E n g e l  
v é d ő jé n e k  k i je l e n t é s e  i r á n t ,  m é g i s  s a jn á 
la t t a l  k e ll  k ife je z n ie ,  h o g y  a já n l a tá t  e b b e n  
a  f o rm á b a n  e l n e m  f o g a d h a t ja  ; m e r t  ö  a  
s é r t e t t  fél, é s  a  s é r t ő n e k  k e ll  a  s z a v á t  
v i s s z a v o n n ia ,  n e m  p e d ig  a  s é r t e t t n e k  a  
p a n a s z á tó l  e lá l la r .ia .

E n g el L a j o s : M é l tó s á g o s  e ln ö k  ú r ,  
é n  ú g y i s  c s a k  f ö l té te le s e n  h a s z n á l ta m  a  
s é r t - i  k i f e j e z é s e k e t ; m o s t  a z o n b a n ,  m iv e l  
F e i le r  ú r  k i je l e n t e t t e ,  h o g y  a m a  c ik k é v e l  
e n g e m  s é r t e n i  n e m  a k a r t ,  v i s s z a  v o n o m  
a  v á d a k a t .

E gry  d r , : F e l e m  n e v é b e n  c s a k  a z o n  
e s e tb e n  v o n h a tn á m  v is s z a  a  v á d a t ,  h a  
E n g e l  ú r  n e m  a  v á d já t  v o n ja  v i s s z a ,  h a n e m  
a  s é r t ő  k i fe je z é s e k e t .

E ln ö k :  ( E n g e l  L a jo s h o z ) :  H a j la n d ó - e  
m a g á n  v á d ló  k é p v is e lő je  á l ta l  m o s t  e lő 
a d o t t a k  s z e r i n t  k i ig a z íta n i  e lő b b i  s z a v a i t .

E n g e l: ( p r e c iz i r o z z a  k i je l e n t é s é t  s  a  
k ö v e tk e z ő k e t  m o n d ja ) : M iu tá n  F e i le r  ú r  
k i je l e n t e t t e ,  h o g y  e n g e m  s é r t e n i  n e m  a k a r t ,  
sajnálom, hogy ama sértő kifejezéseket ír
tam s kérem azokat meg nem jelenteknek 
tekinteni:

Elnök : ( E g r y  d r .- h o z  é s  F e i le r h e z )  : 
M e g n y u g o s z n a k  e  k i je l e n t é s b e n  ?

Egry d r:  I g e n  é s  a  vádat felem  nevé
ben visszavonom.

E z u t á n  n  s u j tó b ir ó s á g ,  t e k i n t e t t e l  
a r r a ,  h o g y  m in d k é t  fé l v á d já t  v i s s z a v o n ta  
é s  h v g y  a  b e c s ü l e t s é r té s  a  b ü n t e t ő  tö r v é n y  
é r t e lm é b e n  c s a k i s  m a g á n v á d r a  t o r o l h a tó  
m e g ,  m e g s z ü n te t t e  a  b ü n t e t ő  e l j á r á s t  é s  a  
t á r g y a l á s  v é g e t  é r t .

TÁVIRATAINK.
V is s z a é lé s  a k ir á ly  n e v é v e l.

Budapest, április 21. (Eredeti táv- 
irat.l Zichy Nándor gróf a főrendiház 
számos tagjához körlevelet intézett, 
melyben egyenesen ö Fölségének. a ki
rálynak akaratára fölszólítja őket, hogy 
a polgári házasságról szóló törvényja
vaslat ellen foglaljanak állást. Miután 
azonban a király már hetekkel ez
előtt kinyilatkoztatta: senki sincs fel
hatalmazva vagy jogosítva a polgári 
házasság elleni küzdelemben reá hi
vatkozni. a lapok azon fülszólitást 
intézik Zichy Nándor grófhoz, hogy 
körlevelét teljes szövegében hozza 
nyilvánosságra.
A  s z a b a d e lv ű  p á r t e r ö s b b S -  

d é se .
Budapest, április 2 1 . (Eredeti 

távirat.) D é g e n Gusztáv és L i- 
p e k y Ödön országgyűlési képvi
selők, kik a polgári házasságról 
szóló törvényjavaslat miatt kiléptek 
a szabadelvű pártból, ismét vissza
tértek a párt kötelékébe.

W o k e r le  b é c s i  ú tja .
Budapest, április 2 1 . (Eredeti 

távirat.) Wekerle nem ma, hanem 
holnap megy Bécsbe. Azon hir, hogy 
Becsben az osztrák-magyar bank 
szabadalmának megújítása tárgyában 
fo g  tárgyalni a bank képviselőivel, 
alaptalan. XVekerlének megelőzőleg

még beható tanácskozásokat kell 
folytatnia P/ener osztrák pénzügymi
niszterrel és csak ezen tárgyalások 
befejeztével fognak megindulni a 
tárgyalások a bank képviselőivel 
és akkor is előbb a két pénzügyim- 
nisteriuni szakközegei részéről. 

S z é c h e n y i  K á r o ly  g r ó fr ó l.
Budapest, április 21. (Eredeti 

távirat.) Széchenyi Károly grófnak, 
a döblingi tébolydában való interná
lása, a mi országos föltünést keltett 
ma a képviselőháziam is szóba ke
rült. Pázmándy Dénes jelentett be ez 
ügyben interpellációt, melyet az ülés 
végén indokolt. Az interpelláció a 
belügyminiszternek adatott ki.

A  k é p v is e lő h ö z  m ai ü lé s e .
Budapest, április 21. (Eredeti 

távirat.) A benyújtott kérvények tár
gyalásánál kisebb vita csak a har
madik egyetem fölállításának kérdé
sénél fejlődött.

A katonai levelezések ügyében 
beadott kérvényeket a levéltárba 
helyeztetni javasolta az előadó. Vá- 
rady Károly a kisebbségi véleményt 
indokolja. Fölszólítja a minisztert a 
rendelet visszavonására. Szederkényi 
indítványára, melyhez Wekerle és 
Horanszky hozzájárultak, ezen ügy 
megvitatását jövő szombatra halasztják.

Wekerle több interpellációra vá
laszol, többi között Asbóth János in
terpellációjára kijelentvén, hogy a 
valláspolitika integritását főn fogja 
tartani.
B is m a r c k  n y ila tk o z a ta  a le n 

g y e le k r ő l.
Berlin, április 21. (Eredeti táv

irat.) Bismarck tegnap este fogadta 
a nemzeti párti szabadelvű képvise
lőket. Bismarck kinyilatkoztatta, hogy 
a lengyelek separatistikus törekvései
nek támogatásában nagy veszély rej
tik. Külső bonyodalmaktól e pillanat
ban nem tart, mert egy állam sem 
érzi magát most elég erősnek, hogy 
ellenfelére üssön.
A z  o r o s z  c á r  u d v a r i  v o n a ta ,

Pétervár, április 2 1 . (Eredeti táv
irat.) A cár külföldi útjaira elkészí
tett udvari vonat az Alexander-gyár- 
ban tegnap a közlekedési utak 
miniszterének jelenlétében ünnepé
lyesen fölszenteltetet, és Gotschinába 
indittatik útnak.
G a z d a g  e m b e r  s z e r e n c s é je .

Páris. április 2 1 . (Eredeti táv
irat.) Páris legvagyonosabb embere, 
Róthschilii báró, a marseilli sorsjegyek 
legutóbbi húzásánál elnyerte a
1 0 0 , 0 0 0  frank főnyereményt. A sze
rencsés nyerő az egész nyereményt 
jótékony intézetek között osztotta 
szét.

E g y  b a n k  b u k á sa .
Temesvár, április 21. (Eredeti 

távirat.) A nákófalvai takarékpénztár 
megbukott. A pénztárak megvizsgálá
sánál egy krajcárt sem találtak.

S a c h e r  M a s o c h  n a g y  b e te g .
München, április 21. (Eredeti táv

irat.) Sacher Masoch, hírneves költő és 
iró. életveszélyesen megbetegedett.
F ö ld r e n g é s  á lta l  e lp u s z títv a .

Athén, április 21. (Eredeti táv
irat.) Tegnap este Athénben és kör
nyékén erős földrengést észleltek. 
Thében görög város teljesen elpusztult.

Hivatalos árfolyamok jegyzései a buda
pesti áru- és értéktőzsdén.

(A Pécsi Újság eredeti távirata.)

Április 21. Pénzb. árf. o. é.
1. Magyar aranyjáradék 4 % .....................118.30
2. Magyar koronajáradék 4 ° o .....................95. -
3. Magyar vasúti kölcsön aranyban 4*/aP/o 126.50
4. Magyar vasúti kölcsön ezüstben 4,,2°/o 102.—
5. Magy. kel. vasút áll. kötv. 1876-ból. . 123.—
6. Magv. földteherm. kötvény 40 0 . . . 95.75
7. Italmerési jo g  megváltási kötvény . . 100.25
8. Horvát-szlavon földteherm. kötvény . 98.—
9. Magy. nyeremenysorsjegy kölcsön . 152.50

10. Tiszaszab. cs  szegedi sorsjegykölcsön . 145.—
11. Osztrák járadék p a p ír b a n .....................98-50
12. Osztrák járadék e z ü s t b e n .....................98 25
13. Osztrák járadék ara n yb an ......................... 119.25
14. Osztrák koronajáradék 4" 0..................... —.—
15. 1860. évi osztrák államsorsjegy . . . 145.50
16. Osztrák-magyar bankrészvény . . . 10.00
17. Magyar hitelbank-részvény......................... 423.50
18. Osztrák hitelintézeti részvény . . . .  353.90
19. Osztr. magy. államvasuti részvény . 344-75
20. 20 frankos arany (Napoleond'or) . . 9.92
21. Német birodalmi m á r k a ................................ 61.15
22. Londoni v i s t a ................................................124.90
23. Párisi v is ta ..........................................................49.65
24. 20 márkás a r a n y ....................................  12.24

I d ő j e l z é s : b o r ú s ,  e s ő ,  h ő s ü ly e d é s ,  s z e le s .

Gabona-árak.
H iv a ta lo s a n  f ö l j e g y e z t e t t e k  P é c s  s z .  k ir. 
v á r o s  i 894 .é v i  á p r i l is  h ó 2 i - ik  n a p já n  t a r t o t t  

h e t i v á s á r o n .

1, ő sz i — frt — k r. — frt — kr.
B tiz a , tav a sz i —  „ —  —  „ —  „

1' aj ii .. 6 0  „ 6  „ 5 0  „

K é tsz e re s  J1 ó  
! u j 5  „ 5 0  „  5  „ 4 0  ^

R o z s  J1 6
! u j 5  „ 3 0  „ 5  „ 20  ”

ő sz i ---  o ---- n ---  „ —  *
Á rp a tav a sz i —  „  — „  — * —  »

uj — » ---  » ---  » —  »
( őszi ---  n ---- <t ---  1 —  „

Z a b tav a sz i 6  „ 6 0  „ 6  „ 4 0  „
uj ---  -  ---- n ---  „ —  „

B ü k k ö n y  . ---  ..  ---- ..  ---  „ —  ,,
R ep ce  . —  rr —  ,, —  „ —  „
K u k o r ic a  . 5  ,, 2 0  ,, 5  „ 10
S z é n a  . 2 „  6 0  „  2 „ 4 0  ,,
S z a lm a 1 „  5 0  „  —  „ —  „

K i n á l a t : g y e n g e  ( m in te g y  160 g a b o n a -k o c s i  
v o l t  a  p ia c o n .)

P É C S I  S Z Í N K Ö R .

Holnap, vasárnap, április 22-én

P r ó b a h á z a s s á g .
Fővárosi életkép dalokkal 3 fölvonásban. Irta Geró 

Károly. Zenéjét szerzetté Erkel Elek.

S z e m é l y e k :
Szikora Márton 28éves, magánzó Polgár.
Rozália 51 eves, felesége ' ----
Kanóc Gyuri, őrmester 
Kanóc Biri, testvére 
Hajdú Bokor Berci 
Hajdú Bokor István 
Zsuzsánna, felesége 
Patonai Bódog mészáros 
Czira Klára kávéméröné 
Sági Julcsa, kisasszony 
Rákóci, cseléd.-zerzó 
Cili néni

Szakácsné
Bállá
L évai S.
Szakács
Bognár
Bodroginé
Kassay K.

Kezdi Juliska.
Dezséri.
Dezsériné

K e z d e te  fé l 8 ó ra k o r .



Borjú-uyomrot
vesz a legmagasabb piaczi árakon 

LEOPOLD SÁMUEL
Teplitz, (Csehország).

E lism ert leg tisz táb b  n lk a lik u

Minden hasonló készítményekkel sz'm bin előnyben kell ré- 
szesitoni ezen labdacsokat, melyek mentesek minden ártalm as 
a n y a g t ó l  s a lrpnigyohb eredménnyel használtatnak a/, :iltf*sti 
szervek betegségeinél. könnyen ha linjtók és vértisztitók. Egy 
gyógyszer sem kedvezőbb és  a melle't egészen ária m abb

s z é k r o k o d é s e k e t
a legtöbb betegsége .nck c biztos foirá.-ail olvasni i i  cukrozol] 
alakja mg még a gyermekek is szívesen veszik. Ezen lab
dacsok d r  P i t h a  n ári tanácsostól igen intg'isztelö bizo
nyítvánnyal lettek kitüntetve.

Egy lő labdacsot tartalmazó doboz 15 k r, egy henger (8 
doboz. 1*2 labdr.es) ára o sak  1 f r t  o. é.

1  ,  t  Sürgősen kérjük, hogy ovakodjn-
L J tA C !' n-'k az utánzásoktól. Kérjenek 
w / a , d ' határozottan Tíeustein fé le  E r  

| r s ib c t- la b d a c s o k a t  Osak akkor valódi, ba a 
dobozon törvényesen bejegyzett v< djegyünk vörös 
momássul »Szt. Lipót* fs  n mi cégünkkel: 
•Gyógyszertár n »Szt. Lipóthoz«. Wien. Stad', 
Ecke dér Spiegel- und Planken*tnssc« olvasható.

Főraktár B écsben  : potheko 0.11111 beit. 
I.eopold> des Pb. .Nciialcm, Inerstadt. Ecko der 
l’lankcn- und Spi-gelgasse. Főraktár P é c s e t t : 

Sipőczl. tván Z ’ iga László és az Irgalinasok gyógyszertára 
B .- S e l ly c n : l'wira Ferencz gyógyszertára.

KRONDORF1 SMANIOTIZ
aszta li- és  gyóg y -v iz

o rv o si te k in té ly e k  ta p a s z ta la ta  s z e r in t  k iv áló  g y ó g y h a tá s s a l  b ir  köhögés és rekedtségnél, tüdő, gyomor- és h ó l y a g -  ’S
hurutnál.

m
Borral vegyítve felséges ital. -  Kapható helyben minden fűszer kereskedőnél. Q

A®
Magyarországi főraktár : B a u e r  L a j o s  é s  t e s t v é r e  B u d a p e s t, A ra n y  J á n o s -u tc a  9 -ik  sz ám .

IIIBIIIIIHW I mm:l

Koszvény és csúxban aaaovedókaak ezennel
Ls.ig .bb körökben

H o r g o n y - P a i n - E x p e l l e r

elnevezés alatt dicsérőleg isinerotossó vált TincL 
Capsici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint logmegbizhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igon kedveltetik, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr 
70 kr. vagy I f. 20 krnyi áron a logtöbb gyógyszer-
tárban kapható. Azonban a „Horgony" védjegyre ügye
lendő, mórt csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. 11a a valódi Pain-Expeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 
,  oroszlánhoz*1 Prágában vagy Török József I 
T? —  . gyógyszerészhez Budapesten___

K e ll  A la jo s -fé le

PadlózaWénymáz
(Glaaur)

leg k itű n ő b b  m áz o ló -sz e r  p u h a  pad ló  sz á m á ra .  1 n a g y  p a la c k  á ra  frt 1.35 k r. —  
1 k is  pa la c k  á ra  68 k r.

Viaszk-kenőcs Arany-fény máz
leg jobb  é s  le g e g y sz e rű b b  b eere sz tő -sz e r  k é p k e re te k  s tb .  b e a ra n v o z á s á ra

k e m é n y  p a d ló  s z á m á ra ,  1 köcsö g  á ra  60  k r. E g y  k is p a la c k  á ra  20  kr.

M in d en k o r k a p h a tó  :

E i z e i  T á r i o s r i á l  P é c s e t t .

S e ly e m  h am is ítván y . Égessünk
el egy mintát a venni szándékolt fekete selyem
ből s a hamisítás rögtön kiderül : Mert míg á 
valódi s jól festett selyem az elégetésnél nyomban 
összepödörödik és csakhamar kialszik, maga után 
csekély világosbarna hamut hág . van: addig a 
hamisított selyem (mely zsíros szinü-szalonás-lesz 
és könnyen törik) lassan tovább cg (minthogy 
rostszállal a fcstany ágtól telittetten tovább izzanak) 
és sötét barna hamut hagy maga után, de valódi 
selyem módjára soha össze nein pöJörödik, csak 
meggörbül. Ha a valódi selyem hamuját össze
nyomjuk, clporzik, a hamisítványé nem. H enne- 
b e rg  G . (cs. kir. udvari szállító) s e ly e m -  
g y á ra  Z U r le llb e n , házhoz szállítva, posta- 
bér és vámmentesen szívesen küld bárkinek is 
mintákat, akár egyes öltöt yökre való, akár eité-z 
végekben levő valódi selyem szöveteiből. Svajc/ba 
címzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 áros 
bélyeg ragasztandó. 4,21.



Aranyérmekkel kitüntetve. E lső  csász. és k ir. k iz á r . SZabadalm. Aranyérmekkel kitüntetve.

o m i o ^ s i é i . ' t  -  r *

K R O N S T E IN E R  K Á R Ó L ?  W ien , III., H a u p ts tr a s s e  120. s z á m , s a já t  h á z á b a n .
Kőhercegi és hercegi uradalmak, cs. és kir. katonai raktárak, az összes v a s ú t, ip a r, b á n y a  és h á m o rtá rs u la to k  építkezési vállalatok, 
v á l la lk o z ó k  v- ép ítő m e ste rek , valamint gyártulajdonosok s z á llí tó ja .  Ezeket a festékeket épületek hefestésére használják, belőlük 40-féle 
különböző szin van. kilójuk 16 krtól fölfelé, mészben oldható, teljesen hasonló az olaj-mázolás \oz. M in ta la p o k k a l és h a s z n á la t i

u ta s ítá s s a l  in g y e n  és b érm e n tv e  s z o lg á lo k . 4851

Vendéglö átvétel és megnyitás!
E z e n n e l  v a n  s z e r e n c s é m  a n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  

b e c s e s  t u d o m á s á r a  h o z n i ,  h o g y  a

5 9 NÁD0R“ szálloda
éttermét és sörcsarnokát átvettem és teljesen újonnan be
rendeztem.

Ízletes jó  ételek és fr iss  pilseni sör egész napon át 
kapható.

T o v á b b á  b á t o r k o d o m  f e l e m l í t e n i ,  h o g y  a  s z á l lo d a  
s z o b á it  i s  a  m a i  k o r  i g é n y e i n e k  m e g íe le lő le g  á t a l a k í t 
t a t t a m .

A  n . é . k ö z ö n s é g  b . p á r t f o g á s á é r t  e s e d e z

4 8 7 b
A d o l f

b é rlő .

S 3S 3B 8B 8B B B B B S 3 88S 3 S B S B S 38B 8 S  3S £ £ $ £ £ $ $ $ $ «
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K ir. táb la i értesítő .
T á r g y a lá s ra  b e je le n te tt  ü g y e k .

I. P o lg á r i  tanács.
E lő a d ó  : G r u b e r  G u s z t á v .

III.
1515. P u ric s  K n é  —  m . k ir. á lla m k in c s tá r  

igény .
1517. B la z se n c s ic s  F . —  P e tk o v ic s  I. végr. 
1541. ö z v . E n g e l F . V n é  —  B o d a i I. végr. 
1543. D e u ts c h  I. s  t. —  ö z v . S z a b ó  A né 

vég rh .
1548. özv . V ilii M. —  H irsc h fe ld  I. ig én y . 
1570. K iefer M n é  —  R itte rw a ld  K . ig én y .
1577. D o b o sy  K . —  K a lo c z y  F . vég r.
1579. g r. H u g o n a y  B. —  A . H irsc h m a n n  

c é g  ig é n y .
1580. A. H ir sc h m a n n  c é g  —  H o rv á th  I. s  

n e je  vég rh .
1581. K ra u s z  I. s  n e je  —  P ó th  G . s  n e je  

391 frt 2 5  kr.
1607. S zé llé  A . —  S ik ló s i ta k a ré k p . igény .
1608. ö r . S z a b ó  I. —  S z iv é r  I. ig én y .
1462. B o lf L . —  K o ra is  F . s. t. igény .
1465. ö r. K a k a s  I. s  n e je  —  F a r k a s  S . igény . 
1498. ifj. S ta u b  K n é  —  R e in h a rd t  M. igény . 
1513. N o v á k  L . —  S te rn b e r g  M. s  t. ig én y .

E l ő a d ó : G r a f f  K á r o l y .
III.

1783. S p a n g e r  G . —  A m a n  I. 87  frt.
1784. B iró  F . —  A d le r S . 9 0  frt.
1785. M a y er P . s  t. —  S c h m id t A . 86 frt. 
1788. S ta rk  I. —  M eidl M. 52  frt 9 6  kr.
1823. H e rn e sz  I. —  M u th  G . 81 frt 0 5  kr. 
1856. Y la h e k  I. —  G ra is e r  L . 6 4  frt 8 0  kr.
1878. H a n o i 1. s  t. —  K e rn  F . 113 frt 60  

k ra jc á r
1882. T a r a d o u  M . —  ív in  M. tu la jd o n jo g  

bekebl.
1911. B ra u n e r  F . —  S á f rá n  I. 6 0  frt.
1927. O p ek  I. —  M a y e r  I. 100 frt.
1976. B öhm  E . —  K o c h a n o v s z k y  I. s  t. 

93  frt 75  k r.
1780. S z a b ó  I. —  S z ű c s  I. s  t. 6 5  frt 75 

kr.
2213. H iv . je le n té s  a z  1835. sz . felfo lyam , 

e lk ü lö n ít, tá rg y .
E lő a d ó  Z s a b o k r s z k y  F e r e n c  z. 

III.
1773. F r e y  A . —  K ra tz l I. ig az o lá s .
1782. Kir. k in c s tá r  —  G e o rg e ta  A. vég rh .
1824. B e lo v its  M. —  B elo v its  E . é s  t. tkvi. 
1852. K o m á ro m i I. —  G e re sd i M. tkv i.
1855. S z a b ó  I. —  ifj. F o r t  M. végr.
1871. M am m el I. —  A c k e rm a n  I. vég r.
1872. P é c s  sz . k ir. v á ro s  —  ö z v . V a rg a  

F n é  é s  t. tkv i.
1879. K a tá ri I. —  T ó th  G n é  v é g rh .
1880. H u b e r  A n é  —  K e rn  1. vég r.
1885. ö z v . L á sz ló  In é  —  K in c ses  S . végr. 
1907. D ö m ö tö r  I. —  V a rg a  I. s  t. vég r.
1912. C s e sz n é k  I. —  H ra n y e c z  I. vég rh .
1913. n é h . M a rg g e tk ó  T .  h a g y a té k .
1914. M ikácz  F . s  n e je  —  S te fa n ic s  I. végr. 

E l ő a d ó : T o l n a i  A n t a l .
III.

1185. B e rg e r  I. —  L a s k a y  T . 35  frt 5 0  kr. 
1239. D r. B a jo s i Ő . —  B rach fe ld  S z . s  fia 

felh ívás.
1244. G rü n b a u m  I. —  B o g y a y  S . 2 ló-

1261. F re m d  I. R a b s te rn  A . s  fiai 84  frt 6 0  kr. 
1379. V a rg a  I. —  R e g ö ly  k ö z sé g  193 frt 

10 k r.
1578. V iss iá k  S . —  a  m o z d o n y v e z e tő k  

seg ély  é s  jo g v é d e lm i egy le te .
1791. M o h ácsi t a k p t á r —  C s o in b á sz  T . s  t. 

4 6 0 0  frt.
1689. K o ss its  I. —  P o liá k  M. 4 7 2  frt 51 kr. 
1909. R ogáli N . —  P é te r fa y  E ö rd ö g h  végrh . 
1936. R o s n e r  A . H irsc h e l E . é s  t. vég rh . 
2113. V e isz  Z s. —  P ic h ie r  K. s  n e je  155 

frt 8 3  k r.

E lő a d ó  : D r. D a e m p f  S á n d o r .
V .

1628. B e rk e sd  k ö z ség , —  D o m o n k o s  1. 
ingatl. b iz t.

„Pécsi Újság"

1085. M észár K övi F . -  K lein H . vég rh . ~  

5 flaÍ -  B°gári
2034 . ö z v .  B a log  S n é  —  M eszler K. végrh

III.

1 6 5 l |  8 0  | , Zékely E d e  "  ^ o s *nge r G y . s

„  U g y a n a z .
l * o .  D r. S zé k e ly  E d e  —  R osinger G v  s 

t. 42  f r t  6 9  kr.
I 6938‘)Drk K a u tz  A . —  C se v its  Sz. 27 frt

1709. D r. F ru c h w irth  I. —  P o iony i I. s  
n e je  37 frt 3 5  kr.

1779. G a á l D . —  G ró f  P e rg en  A. 2 3 0  frt 
1789. M ayer K. —  K lein I. 220  frt 61 kr. 
1857. Z akú l H . —  Szep p e lfe ld  M. 22 frt 

10 kr.
2051 . Ú jv idék i g ő z m a lo m  —  G rü n h u th  és  t. 

166 f r t  6 0  k r.

II* P o lg á r i  tanács.
E lő a d ó  : K i s s f a l u d y  I m r e .

V.

1680. S c h leg e l P . —  R e c s i I. váló.
1681. H u fn a g e l S . —  B u n k n e r  I. 1100 frt. 
1724. D itm a y e r  I. —  T a k á c s  I. h o lttá  nyilv . 
1774. C z a b a  E . —  L ip ta i A . váló.
1777. G y u rk ó  F . —  G y u rk ó  L. h o lttá  nyilv . 
1926 S c h m id t K n é  —  S c h n e id e r  G né. 

ö rö k ö sö d é s .
1947. C sá v ic s  I. —  C sá v ics  G y. s  t. 684  

frt 3V3 kr.
2035 . G y ő r i  S n é  —  U d a rs tá n  K. ingatl. b irt. 

III.
1764. P a p p  A. s  n e je  —  E rd ő s  F. 100 frt.
1786. Ö zv . A u b e r  V n é  —  n é h . A u b e r I.

é r té k p a p íro k  k ia d á sa .
1808. K o ty á n  P . —  K o ty á n  K. z á rla t.
1883. Ö zv . S ch litt P n é  —  S ta n d l A. vég rh .
1884. K ra m e r  S . —  S ta n d l A . vég rh .
1954. R á b o c z k y  R. —  B á rd o s  I. a p a sá g

m eg á lla p .
1966. S z ilá k  I. —  ifj. H o rv á th  G y . 6 5  frt. 

E lő a d ó  : P  i 1 c h  A n t a l .
III.

1245. M áté  Ü . —  M áté K. 6 5  frt.
1500. ö z v .  G á s p á r  F n é  — P a n k a  I. te r

m é n y e k  k iad á sa .
1540. S z a b ó  I. s  n e je  —  G o ld sc h m id t S . 

4 7 5  frt. 2 3  kr.
1542. N a g y  I. é s  t. —  P é te r  I. 27 3  frt. 
1549. K is L o v a s  J n é  —  K is P. 2 5 0  frt. 
1641. T e r s z te n v á k  F . —  Ö zv . T e rsz te n y á k  

P n é  115 frt.
1690. S k ro b ó  I. —  ö z v .  S k ro b ó  S n é  2 3 0  frt. 
1961. T a r  I. —  B o g y a y  I. 2 0 0  frt.
1991. H a jd ú  E . —  H a jd ú  F . 2 0 0  frt.
2055 . R a u sc h e n b e rg e r  V . —  Plel A . vég rh . 
1234. K á n é v á  1. —  B ék ésy  A . in g ó k  k i

a d á sa .
1450. P re m u s  G . —  P re m u s  K. 68 frt  0 4  kr. 
1807. K oller I. - L e x a  Z. 52  frt.
1311. ö re g . R lihl G y . —  R ein in g  V e rn e r  K. 

104 frt 14 kr.
1520. H a u z s ic s  F . —  Je g y ű d  G y . é s  t. 

200 frt.
E l ő a d ó : T ö t t ő s s y  B é l a .

V.

1496. K irá ly  M. —  K o v ács E .  s  t. ingatl. 
tu la jd .

1568. ifj. G ró f  Z ic h y  ü .  —  L a b já n  M. s t. 
tu la jd .

1569. A n ta l R. s  t. —  A nta l E . ö rö k ö sö d é s . 
1627. J illy  A . —  Ö zv. T a ta i  J n é  ö rö k ö sö d é s .
1816. H o rv á th  R. s  t. —  H o rv á th  I. vég r.

é rv é n y t.
III.

1617. G u tu n g  I. —  V a ssa d  k ö z sé g  vég rh .
1853. J e s z e n s z k y  A . —  K ra u s z  I. b é rle t 

m e g sz ű n t.
1910. G e re n c sé r  I. —  N é m e th  M. so m . 

v issz a h e ly .
1969. D a n i M né —  F e ren c z  J n é  150 frt.
1970. S z é k i I. —  ifj. K e n y e re s  I. so m . v is s z a 

h e ly .
20 5 4 . G á s p á r  A . —  ifj. B odai A . 100  frt.

1894. április 22.

E lő a d ó : K a u f m a n n  N á n d o r .

III.
1430. F e in  L. —  P e tro v its  G . 4 1 5  frt.
1405. P a p  I. —  P a p  I. s  n e je  160 frt 82  kr. 
1451. Z sifesecz  A. —  S te rn a d  I. 100 frt. 
1612. K e rn e r  M né —  H a fn e r  I. s  n e je  

3 0 0  frt. J
1616. H o c k  I. s  n e je  —  S p re g le r  I. s  ne je  

3 0 0  frt.
t6 5 8 . M o ra n d in i B . —  K o la s its  M. 69  f r t  

72 kr.
1518. M ikacz F . —  T k o le c z  P . 72 frt.
1661. K alicz P. s  n e je  —  P e tő  I. 302  frt 

97  kr.
1706 S ch m id t I. —  P e c z  K . 100 frt.
1707. V eb er P . —  Je lm  G y . 112 frt 8 0  k r.

B üntető  tanács.
E lő a d ó  : P  u  1 c  z I m r e .

V.

8 1 1 . B ene I. e rő s z a k o s  n e m  k ö z ö sü lé s .

III.
644 . T o k o n y a  1. s  t. lo p ás .
64 d . M ajarits  M. rág a lm .
6 5 2 . M a y erso h n  S. s z e re n c se  já té k .
673 . G y e n is  I. k ö z b iz t. ell. k ih .
675 . N a g y  T . ragalm .
676 . H o ssz ú  L . rág a lm .

E lő a d ó  B a b i c s  M i h á l y .

V .
823 . H eil H . s z á n d . em b . ü lés.
824 . Z á c h  I. tű z v é sz  ok .
844 . L ie b h a u se r  J. h a m is  ta n ú  csáb it.
860 . M a y er E . b u k á s .
951 . M üller K. s . t. s.
981 . M arsa tz  I. s . t. s.
982. M u tsch ler  I. s  t. s .

E lő a d ó  B o c z  A l a j o s .

III.

1150. Jo rd á n  I. rág a lm .
1152. P in g o ld  A. rág a lm .
1181. K o sz é r  I. s  t. becs. sért.
1191. N y á ri I. s  t. becs. sé rt.
1193. V la n tó  N . m . lak sé rt.
1194. S c h ro tt  R. s  t. k ö z c s . ell. k ih .
1213. H e rczeg  L . rág a lm .

; 1216. R o se w a sse r  B. rág a lm .
1231. N a g y  K. k ö z e g é s z s é g  ell. k ih .
1233. S ch e ib e r  S n é  s  t. lopás.

E lő a d ó  d r  L u k á c s  A d o l f .

V .

767. B u rg h a rd t  K né s . t .  s.
794. ifj. A n d rics  J n é  s  t. s z án d . em b . öl.

1085. V a d ly a  G y . m . o k ir. ham .
1158. T ö r ic h t  I. k ö z o k ir . ham .
1159. J a n c s ó  L. s . t. s.
1086. M o ln ár I. h a lá lt o k . s. t. s .

| 1144. B a lá zs  Z s. lo p ás .
' 1239. S c h w a rz e n b e rg  1. sik k .

1244. G ál I. h a m is  e sk ü .

E lő a d ó  V  á  r  y  G y u l a .

V .

1029 S te rn b e rg e r  M. sikk .
1082. S c h e rz  H . c sa lá rd  b u k á s .
1083. M eiga A . h a tó s á g  e lle n i e rő s z .
1161. S z u le rb a c h  H. u z so ra .
1238. H u d ic s  P . s  n e je  lo p ás .

III.
1003. L u k á c s  I. s  t. s. t. s.
1004. Pál I. in g atl. ro n g .
1005. A n d rics  S . rág a lm .
1031. V a rg a  F n é  s  t. lo p ás .
1087. L u d a s  E . testi é p sé g  ell.
1088. K a to n a  K ö rtés  I. s  t. lo p ás .
1146. B a la tin ecz  I. s  t. jo g t .  e lsa já t.

j F e le lő s  sz e rk e sz tő  é s  k ia d ó  tu la jd o n o s  

LENKEI LAJOS.

I N y o m a to t t  a  „P écsi Ú js á g "  n y o m d á já b a n .
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Ho! vegyünk

di vat  c i k k e k e t ? ? ?
E O T H  B É L A

e lső  pécsi ú r i  d iv a t  ü z le té b e n , a  S z é c h e n y i - t é r e n .  _______

k a p h a tó k  le g n a g y o b b  v á la s z té k b a n  m agyar, német és angol g y á r tm á n y ú  k a la p o k , 

jó  fe h é rn e m ü e k  (n em  g y á ri) ,  elegáns nyakkendők, ga llé r  és kézelők, 
zsebkendők, tu rista - és sport -  c ikkek .

E g y e d ü l i  r a k t á r  n ő i  m i n t  fé r f i  k a r ls b a d i  c ip ő k b e n .
0  N á lam  v á s á ro l t  c ip ő k  é s  k a la p o k  ja v í tá s á t  e lfo g a d o m . 0

jfa~
Cl
Jb
34 -
f e 

l t
34 ■
S i 

ti- -
ti-

H M I H M I I  N t t t O M M *
I g e n  fo n to s  t a l á l m á n y !

a „COLTJMBTIS" cimbalomveröfej,
Az époly fáradságos, mint alaktalan pamutozást 

és cérnázást feleslegessé teszi, a mennyiben egysze
rűen reáhuzandó a verőpálcára. melyről mindenkor 
le is húzható ; a legfinomabb nemezből készül, a verő 
pálczákra rásimul és selyemgubó alakú ; megszünteti 
a pamutozat tompító hatását s n kellemetlen kopo
gás helyett kellemes csengő hangokat nyerünk , soha
sem pusztul el. miután esetleges kopás után egy ke
véssé forgatva, ismét egy uj verőfejet pótol; ára a verő
pálcák minősége szerint: frt 2.—. 2 10, 3.— és 3.50. 
Külön a »Coluinhús«-fejek cárja 1 frt, feltalálója a 
S T E R N B E R G  Á R M IN  é s  T E S T V É R E  cég. c s .  
és kir. kiz. szabadalmazott har.gszeripar. B u d a p est, 
V ü .  k é r  K e re p e s lú t  3 8 . s z . —  A »CULrMW'S« 
cimbalomverő; czélszcrüségéről kiváló szaktekinté
lyek elismerő nyilatkozatai tanúskodnak. 4644

Kívánatra nagy képes árjegyzék cimbalmokról és más 
egyéb hangszerrekröl ingyen és bérmentve

Kwizda Ferenc János9  d isz -  é s
e lism e rő
o k m á n y . V é d je g y

•o K W IZ D A -fó ie

-"cöN Restitutionsfluid
cs. és k. kiv. szab. mosóvíz lovaknak. 3p.

3 Egy palackkal frt 110 o. é. 7?
3 0  é v  ó ta  u d v . is tá lló k b a n  v a la m in t ■ 1

tó k a to n a i  s  p o lg ári n a g y o b b  is tá lló k - c
c*.

b á n  is  h a s z n á la tb a n ;  n a g y o b b  e rő - 5
öC fe sz íté se k  e lő tt  é s  u tá n  e rő s í té s ü l  ; v>
E to v á b b á  f ic a m o d á s o k , r á n d u lá s o k , g:

Á a z  in a k  m e re v s é g e  s  m á s  ily  a lk a l-
N m á k n á l ; k e p e s it i  a  lo v a t k iv á ló
O te l je s í tm é n y e k re  id o m itá s n á l.

Tessék a  föntchbi
védj vre fiú vélni

F ő l e t é t : k e rü l, g y ó g y s z e r tá r
K a p n a io  a

a vételnél hátú- g v o ín sz c r lu -
U'/.' ttnn kilcjezni 

Kwizda-félc 
Resotiiti'üislluid.

4790 K o rn e u b u r g b a n . r a k b a n  é s  
d ro g is tá k n á l .

Baranyamegyei Hitelintézet mint részv,-társaság
B A N K -  és V Á L T Ó -Ü Z L E T E

IS I  i r á l y - u t c a  I P  _ Á  O  S  I Q  T  T ,  H l  i r á . l y - i r . t c a .

E lfo g a d  betéteket fo ly ó  s z á m lá k ra  és b e té tk ö n y v e k re  A V o k a m a to z á s sa l.  —  Elő leget n y ú jt  
é r té k p a p íro k ra , v id ék i ta k a ré k p é n z tá r i  ré szv é n y e k re , v e sz  és e lad  m in d e n n e m ű  éPtékpapÍPt és t Ő Z S  

dem ttveleteket k ö z v e tít ú g y  a  b u d a p es ti, m in t a  bécsi tő z sd é n , v e sz  és e lad  Utalványokat 
minden k e re sk ed e lm i p ia c ra . —  Váltókat m é ltá n y o s  fe lté te lek  m elle tt le sz á m íto l.

K ö ltö z k ö d é s  k ö v e tk e z té b e n  m á ju s  10-ére e lad ó  e g y  c s in o s  fa
k o r lá t  k é t  m á rv á n y a sz ta lla l.
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